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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON THE CARRIAGE OF GOODS AND PAS-
SENGERS BY RAIL AND ROAD

The Swiss Confederation, hereinafter referred to as "Switzerland", of the one part,

The European Community, hereinafter referred to as "the Community", of the other
part,

together hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Aware of the mutual interest of the Contracting Parties in promoting co-operation and
trade, in particular by granting each other access to the transport market, as provided for
under Article 13 of the Agreement between the European Economic Community and the
Swiss Confederation on the Carriage of Goods by Road and Rail of 2 May 1992, hereinafter
referred to as the 1992 Agreement;

Desirous of developing a co-ordinated transport policy aimed at encouraging the use
of means of transporting passengers and goods that are more environmentally sound in a
bid to combine environmental protection with transport systems efficiency, notably in the
Alpine region;

Desirous of ensuring healthy competition between the various modes of transport and
whereas these modes of transport should cover the costs they incur;

Aware of the need to ensure consistency between Swiss transport policy and the gen-
eral principles underlying the Community's transport policy, particularly in the context of
the implementation of a co-ordinated legislative and regulatory framework,

Have agreed as follows:

TITLE I GENERAL PROVISIONS

Article 1 General principles and objectives

1. This Agreement between the Community and Switzerland is aimed, on the one
hand, at liberalising access by the Contracting Parties to each other's transport market for
the carriage of passengers and goods by road and rail in such a way as to ensure the more
efficient management of traffic using routes which, from a technical, geographical and
economic viewpoint, are most suitable for all the modes of transport covered by the Agree-
ment and, on the other, at laying the basis for a co-ordinated transport policy.

2. The provisions of the Agreement and their application are based on the principles
of reciprocity and free choice of mode of transport.

3. The Contracting Parties undertake not to take discriminatory measures when ap-
plying this Agreement.
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Article 2 Scope

1. This Agreement shall apply to the two-way carriage of goods and passengers by
road between the Contracting Parties, to through traffic crossing the territory of the Parties,
without prejudice to the 1992 Agreement and subject to Article 7(3), to the carriage by road
of passengers and goods on a triangular basis and to Swiss home trade.

2. This Agreement shall apply to the international carriage by rail of passengers and
goods and to combined international transport. It shall not apply to railway undertakings
whose activities are limited solely to urban, suburban or regional operations.

3. This Agreement shall apply to transport operations carried out by road transport
undertakings or by railway undertakings established in one of the Contracting Parties.

Article 3 Definitions

(1) Road transport

For the purposes of this Agreement:

- the occupation of road haulage operator shall mean the activity of any undertaking
transporting goods for hire or reward by means of either a motor vehicle or a combination

of vehicles;

- the occupation of road passenger transport operator shall mean the activity of any
undertaking engaged, for hire or reward, in the international carriage of passengers by
coach or bus;

- undertaking shall mean any natural person, any legal person, whether profit-making
or not, any association or group of persons without legal personality, whether profit-mak-
ing or not, or any official body, whether having its own legal personality or being depen-
dent upon an authority having such personality;

- vehicle shall mean a motor vehicle registered in the territory of a Contracting Party
or a combination of vehicles of which at least the attractive unit is registered in the territory
of a Contracting Party and intended exclusively for the carriage of goods, or any motor ve-
hicle so constructed and equipped as to be suitable for carrying more than nine persons, in-
cluding the driver, and intended for that purpose;

- international carriage shall mean a journey undertaken by a vehicle, the point of
departure of which is on the territory of one Contracting Party and the destination of which
is on the territory of the other Contracting Party or in a third country, or vice versa, and the
movement of an unladen vehicle in connection with the aforesaid journey; if the point of
departure or the destination of the journey is located in a third country, carriage must be
effected by a vehicle registered in the Contracting Party where the point of departure or the
destination of the journey is located;

- transit shall mean the carriage of goods or passengers (without loading or unload-
ing) and the movement of unladen vehicles across the territory of a Contracting Party;

- Swiss home trade shall mean any carriage of goods for hire or reward from one
Member State of the Community to another Member State by a vehicle registered in Swit-



Volume 2227, 1-39602

zerland, whether or not, in the course of the same journey and using the normal route, the
vehicle travels through Switzerland;

- triangular transport operations involving third countries shall mean any carriage of
passengers or goods from the territory of one Contracting Party to a third country, and vice
versa, by a vehicle registered in the territory of the other Contracting Party, whether or not,
in the course of the same journey and using the normal route, the vehicle travels through
the country in which it is registered;

- authorisation shall mean the authorisation, licence or concession required under the
legislation of the Contracting Party;

(2) Rail transport

For the purposes of this Agreement:
- railway undertaking shall mean any private or public undertaking whose main busi-

ness is to provide rail transport services for goods and/or passengers with a requirement that
the undertaking should ensure traction; such traction may be provided using rolling stock
that is not the property of the railway undertaking concerned and using staff who are not
directly employed by the railway undertaking concerned;

- international grouping shall mean any association of at least two railway undertak-
ings established in different Member States of the Community, or, in the case of one of
them, in Switzerland, for the purpose of providing international transport services between
the Community and Switzerland;

- infrastructure manager shall mean any public body or undertaking responsible in
particular for establishing and maintaining railway infrastructure, as well as for operating
the control and safety systems;

- licence shall mean an authorisation issued by the competent authority of a Contract-
ing Party to an undertaking, by which its capacity as a railway undertaking is recognised.
That capacity may be limited to the operation of specific types of transport services;

- licensing authority shall mean the body charged by each Contracting Party with the
issue of licences;

- train path shall mean the infrastructure capacity needed to run a train between two
places at a given time;

- allocation shall mean the allocation of railway infrastructure capacity by an alloca-
tion body;

- allocation body shall mean the authority and/or infrastructure manager designated
by one of the Contracting Parties for the allocation of infrastructure capacity.

- urban and suburban services shall mean transport services operated to meet the
transport needs of an urban centre or conurbation, as well as the transport needs between
such centre or conurbation and surrounding areas;

- regional services shall mean transport services operated to meet the transport needs
of a region;

- combined transport shall mean the carriage of goods by heavy goods vehicles or
loading units which complete part of their journey by rail as well as begin and/or end the
journey by road;
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- competitive rail transport prices: rail transport prices shall be considered competi-
tive if the average rail transport prices in Switzerland are no higher than the road transport
costs, as defined in Annex 9, for a similar route.

Article 4 Reservation under the 1992 Agreement

Subject to the derogations introduced under this Agreement, the rights and obligations
of the Contracting Parties arising from the 1992 Agreement shall not be affected by the pro-
visions of this Agreement.

TITLE II. INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

A. COMMON PROVISIONS

Article 5 Admission to the occupation

1. Undertakings wishing to operate as professional road hauliers shall meet the fol-
lowing three requirements:

a. good repute;

b. appropriate financial fitness;

c. professional competence.

2. The provisions applicable in this area are set out in Section 1 of Annex 1.

Article 6 Social standards

The social provisions applicable in this area are set out in Section 2 of Annex 1.

Article 7 Technical standards

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, Switzerland shall adopt, no
later than six months after signature of this Agreement, arrangements that are equivalent to
Community legislation on the technical conditions governing road transport, as set out in
Section 3 of Annex 1.

2. Switzerland shall have a transitional period of 2 years, from the date on which this
Agreement enters into force, to make its legislation relating to technical controls for vehi-
cles equivalent to Community law

3. From 1 January 2001, the actual total laden weight limit applied by Switzerland
for articulated vehicles and road trains shall be 34 tonnes for all types of traffic.

From 1 January 2005, Switzerland shall make its legislation on the maximum permis-
sible weight limits for these vehicles in international traffic equivalent to that in force in the
Community on the date of signature of the Agreement.

4. The introduction of the road use charges defined in Article 40 shall proceed in par-
allel with the gradual increase in the weight limit provided for in paragraph 3.
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5. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles approved in the territory
of the other Contracting Party to conditions that are more restrictive than those in force in
its own territory.

Article 8 Transitional arrangements governing the weight of vehicles

1. With a view to the gradual introduction of the definitive arrangements defined in
the second paragraph of Article 7(3), the carriage of goods by means of a vehicle the actual
total laden weight of which is in excess of 28 t (before 31 December 2000) or 34 t (between
1 January 2001 and 31 December 2004) but does not exceed 40t, from a point of departure
in the Community for a destination beyond the Swiss zone close to the frontier, as defined
in Annex 6, (and vice versa) or in transit across Switzerland shall be subject to a quota
based on the payment of a supplementary charge for use of the infrastructure, in accordance
with the procedures set out in paragraphs 2, 3 and 4 below. In the case of vehicles regis-
tered in Switzerland, this quota may also be used for transport operations within Switzer-
land.

2. The Community shall receive a quota of 250 000 authorisations for the year 2000.

Switzerland shall receive a quota of 250 000 authorisations for the year 2000. In the
event that the Agreement does not enter into force on 1 January 2000, the number of autho-
risations for the year 2000 shall be reduced on a pro rata basis.

3. The Community shall receive a quota of 300 000 authorisations for the year 2001
and the year 2002. Switzerland shall receive a quota of 300 000 authorisations for the year
2001 and the year 2002.

4. The Community shall receive a quota of 400 000 authorisations for the year 2003
and the year 2004. Switzerland shall receive a quota of 400 000 authorisations for the year
2003 and the year 2004.

5. The use of the authorisations provided for in paragraphs 2, 3, and 4 shall be subject,
in the case of each operator, whether Swiss or Community, to the payment of a charge for
the use of the Swiss infrastructure, calculated and levied in accordance with the procedures
laid down in Annex 2.

6. With effect from 1 January 2005, vehicles meeting the technical standards laid
down in the second paragraph of Article 7(3) shall be exempt, under Article 32, from any
quota or authorisation arrangements.

B. INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

Article 9 Carriage of goods between the territories of the Contracting Parties

1. The international carriage of goods by road for hire or reward as well as unladen
journeys between the territories of the Contracting Parties shall take place under the Com-
munity authorisation for Community carriers, set out in Regulation (EEC) No 881/92 and
of which a model is given in Annex 3, and under a similar Swiss authorisation for Swiss
carriers.
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2. In the case of transport operations falling within the scope of this Agreement, these
authorisations shall replace the bilateral authorisations exchanged between the Member
States of the Community and Switzerland which were necessary until the entry into force
of this Agreement.

3. The transport operations referred to in Annex 4 shall be exempt from any carriage
authorisation and any system of licences.

4. The procedures governing the issuing, renewal and withdrawal of authorisations
and the procedures governing mutual assistance shall be covered by the provisions of Reg-
ulation (EEC) No 881/92 for Community carriers and by equivalent Swiss provisions.

Article 10 Carriage of goods in transit across the territory of the Contracting Parties

1. The international carriage of goods for hire or reward as well as movements of
empty vehicles in transit across the territory of the Contracting Parties shall be deregulated.
These transport operations shall be carried out under the licences referred to in Article 9.

2. Paragraphs 2, 3 and 4 of Article 9 shall apply.

Article 11 Transit across Austria

A system of ecopoints equivalent to that provided for under Article II of Protocol No
9 of the Act of Accession of Austria to the European Union shall apply to Swiss operators
in transit across the territory of Austria within the limits of validity of this Protocol. The
method of calculation and the detailed rules and procedures for the management and con-
trol of the ecopoints shall be defined under an administrative arrangement to be established
by joint agreement between the Contracting Parties on conclusion of this Agreement and
shall comply mutatis mutandis with the provisions of the aforesaid Protocol No 9.

Article 12 Swiss home trade

I. From 2001, Swiss home trade shall be permitted subject to the following condi-
tions:

- such transport operations shall be carried out under the Swiss authorisation referred
to in Article 9(1);

- they shall be restricted to a single transport operation, on the return route, following
on from the carriage of goods between Switzerland and a Member State of the Community.

2. Until that date, however, it shall continue to be permissible to exercise existing
rights under the bilateral agreements in force. These rights are listed in Annex 5 to this
Agreement.

3. From 2005, Swiss home trade shall be totally deregulated. Transport operations
shall be carried out under the Swiss licence referred to in Article 9(1).
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Article 13 Triangular transport operations involving third countries

1. The arrangements governing triangular transport involving third countries shall be
determined by joint agreement on conclusion of the necessary agreement between, on the
one hand, the Community and the third country in question and, on the other, Switzerland
and the third country in question. The purpose of these arrangements is to ensure reciproc-
ity of treatment between Community and Swiss operators with respect to triangular trans-
port.

2. Pending the conclusion of agreements between the Community and the third coun-
tries concerned, this Agreement shall not affect the provisions relating to triangular trans-
port as set out in bilateral agreements concluded between the Member States of the
Community and Switzerland concerning transport involving third countries. These rights
are listed in Annex 5 to this Agreement.

3. Following the definition of the arrangements referred to in paragraph 1, Switzer-
land shall, as far as is necessary, conclude or adapt bilateral agreements with these third
countries.

Article 14 Transport between two points situated on the territory of a Member State of
the Community or between two points situated on Swiss territory

Transport between two points situated on the territory of a Member State of the Com-
munity by a Swiss-registered vehicle and transport between two points situated on Swiss
territory by a vehicle registered in a Member State of the Community are not authorised
under this Agreement.

Article 15 Ban on night driving and Sunday driving and exemptions from the weight limit

1. The ban on night driving on Swiss territory shall apply only between 22 hrs at night
and 5 hrs in the morning.

2. The exemptions from the weight limit and from the ban on night driving and Sun-
day driving are set out in Annex 6.

3. Exemptions from the ban on night driving shall be granted in a non-discriminatory
manner and may be obtained from a single office. They shall be granted against payment
of a fee to cover the administrative costs.

Article 16 Abolition of certain exemptions from the weight limit

The provisions of Annex 6, II, (3) and (4) of the 1992 Agreement shall no longer apply
from the date on which this Agreement enters into force.
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C. INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY COACH AND Bus

Article 17 Conditions applicable to carriers

1. Carriers operating for hire or reward shall be permitted to carry out the transport
services defined in Article 1 of Annex 7, without discrimination as to nationality or place
of establishment, provided those carriers:

- are authorised in the Member State of the Community where they are established
or in Switzerland to undertake carriage by coach and bus in the form of regular services,
including special regular services, or occasional services;

- meet legal requirements on road safety as far as the standards for drivers and vehi-
cles are concerned.

2. Own-account carriers shall be permitted to carry out the transport services defined
in Article 1(3) of Annex 7, without discrimination as to nationality or place of establish-
ment, provided those carriers:

- are authorised in the Member State of the Community where they are established
or in Switzerland to undertake carriage by coach and bus in accordance with the market-
access conditions laid down by national legislation;

- meet legal requirements on road safety as far as the standards for drivers and vehi-
cles are concerned.

3. Carriers who meet the conditions set out in paragraph 1 may carry out international
passenger transport operations by coach and bus provided, in the case of Community car-
riers, they hold a Community licence or, in the case of Swiss carriers, they hold a similar
Swiss licence.

The model for such licences and the procedures for obtaining, using and renewing
them shall be as laid down in Regulation (EEC) No. 684/92, as amended by Regulation
(EEC) No. 11/98, for Community carriers and in equivalent Swiss legislation.

Article 18 Access to the market

1. Occasional services as referred to in Article 1(2.1) of Annex 7 shall not require
authorisation.

2. Special regular services, as defined in Article 1(1.2) of Annex 7 shall not require
authorisation if they are covered, on Community territory, by a contract concluded between
the organiser and the carrier.

3. Unladen journeys by vehicles in connection with the transport operations referred
to in paragraphs 1 and 2 shall likewise not require authorisation.

4. In accordance with Articles 2 et seq. of Annex 7, authorisation shall be required
for regular services.

5. In accordance with Articles 2 et seq. of Annex 7, authorisation shall be required
for special regular services not covered, on Community territory, by a contract concluded
between the organiser and the carrier.
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In Switzerland, such services shall not require authorisation.

6. Own-account road transport operations defined in Article 1, point 3, of Annex 7
shall not require authorisation but shall be subject, on Community territory, to a system of
certificates.

Article 19 Triangular transport operations involving third countries

1. The arrangements governing triangular transport involving third countries shall be
determined by joint agreement on conclusion of the necessary agreement between, on the
one hand, the Community and the third country in question and, on the other, Switzerland
and the third country in question. The purpose of these arrangements is to ensure reciproc-
ity of treatment between Community and Swiss operators with respect to triangular trans-
port.

2. Pending the conclusion of agreements between the Community and the third coun-
tries concerned, this Agreement shall not affect the provisions relating to transport referred
to in paragraph 1 as set out in bilateral agreements concluded between the Member States
of the Community and Switzerland concerning transport involving third countries. These
rights are listed in Annex 8 to this Agreement.

3. Following the definition of arrangements referred to in paragraph 1, Switzerland
shall, as far as is necessary, conclude or adapt bilateral agreements with these third coun-
tries.

Article 20 Transport between two points situated on the territory of the same Contracting
Party

1. Transport between two points situated on the territory of the same Contracting Par-
ty by carriers established in the territory of the other Contracting Party are not authorised
under this Agreement.

2. However, it shall continue to be permissible to exercise existing rights under the
bilateral agreements concluded between the Member States of the Community and Swit-
zerland that are in force, provided there is no discrimination between Community carriers
and no distortion of competition. These rights are listed in Annex 8 to this Agreement.

Article 21 Procedures

The procedures governing the issuing, use, renewal and expiry of authorisations and
the procedures governing mutual assistance shall be covered by the provisions of Annex 7
of this Agreement.

Article 22 Transitional provision

Authorisations in respect of services existing at the time of entry into force of this
Agreement shall remain valid until their expiry, to the extent that the services in question
continue to be subject to authorisation.
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TITLE Ill INTERNATIONAL RAIL TRANSPORT

Article 23 Management independence

The Contracting Parties undertake:

- to guarantee the management independence of the railway undertakings, mainly by
according them independent status, thus enabling them to adapt their activities to the mar-
ket and to manage their affairs under the responsibility of their governing bodies;

- to separate the management of the railway infrastructure from the provision of rail-
way transport services, at least at the accounting level; aid paid to one of these two areas of
activity may not be transferred to the other.

Article 24 Access and transit rights with regard to the railway infrastructure

I. Railway undertakings and international groupings shall have the access and/or
transit rights defined in the Community legislation referred to in Annex 1, section 4.

2. Railway undertakings established on the territory of one Contracting Party shall
be granted right of access to the infrastructure on the territory of the other Contracting Party
for the purpose of operating international combined transport services.

3. Railway undertakings and international groupings making use of their access or
transit rights shall conclude the necessary administrative, technical and financial agree-
ments with the managers of the railway infrastructure used with a view to regulating traffic
control and safety issues concerning the international transport services referred to in para-
graphs I and 2.

Article 25 Railway licences

1. The granting of an appropriate licence for the type of railway service in question
shall be a precondition for any access or transit request involving the railway infrastructure,
and hence the right to provide transport services. However, such a licence shall not in itself
confer right of access to the railway infrastructure.

2. A railway undertaking shall be entitled to apply for a licence in Switzerland or in
the Member State of the Community in which it is established. The Contracting Parties
shall not issue licences or extend their validity where the requirements of this Agreement
have not been met.

3. Under the responsibility of the Contracting Parties, the licences shall be issued by
the authority responsible for licences specially designated for existing and new undertak-
ings.

4. The licences shall be recognised in the Community or in Switzerland on a recipro-
cal basis.

5. They shall be subject to requirements laid down by the Contracting Parties relating
to good repute, financial fitness, professional competence and cover for civil liability dur-
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ing their entire period of validity. The provisions applicable in this area are set out in Sec-
tion 4 of Annex 1.

6. A licence shall be valid for as long as the railway undertaking fulfils its obligations
under the abovementioned provisions. However, the authority responsible may require li-
cences to be reviewed at regular intervals.

7. The procedures for checking, amending, suspending or withdrawing a licence shall
be governed by the abovementioned legal provisions.

Article 26 Issuing the safety certificate

1. The Contracting Parties shall also require railway undertakings to submit a safety
certificate setting out the safety requirements imposed on them with a view to ensuring a
risk-free service on the routes in question.

2. A railway undertaking may apply for a safety certificate to a body designated by
the Contracting Party in whose territory the infrastructure used by the railway body is sit-
uated.

3. To obtain the safety certificate, the railway undertaking must comply with Swiss
law in respect of that part of the route which is located in Switzerland and with Community

law in respect of that part of the route which is located on Community territory.

Article 27 Allocation of train paths

1. Each Contracting Party shall designate the body responsible for allocating capac-
ity, whether it be a specific authority or the infrastructure manager. In particular, the allo-
cation body, which shall be informed of all train paths available, shall ensure that:

- railway infrastructure capacity is allocated on a fair and non-discriminatory basis
and that,

- subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, the allocation procedure allows opti-
mum effective use of the infrastructure.

2. A railway undertaking or international grouping applying for one or more train
paths shall submit its application to the allocation body or bodies of the Contracting Party
on whose territory the departure point of the service concerned is situated. The allocation
body to which an application for infrastructure capacity has been submitted shall immedi-
ately inform its counterparts of this request. The latter shall take a decision no later than
one month after receiving the necessary information; each allocation body shall have the
right to refuse an application. The allocation body to which an application has been sub-
mitted shall, together with its counterparts, take a decision on the application no later than
two months after all the necessary information has been submitted. The procedures for
dealing with the handling of applications for infrastructure capacity are governed by the
provisions set out in Section 4 of Annex 1.

3. The Community and Switzerland may take the necessary measures to ensure that
priority is given to the following rail services in the allocation of railway infrastructure ca-
pacity:
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a) services provided in the public interest;

b) services wholly or partly operated on infrastructure constructed or developed for

these services (for example, special high-speed or specialised freight lines).

4. The Community and Switzerland may instruct the allocation body to grant special

rights as regards infrastructure capacity allocation on a non-discriminatory basis to railway

undertakings operating certain types of services or providing such services in certain areas

if such rights are indispensable to ensure adequate public services or efficient use of infra-

structure capacity or to allow the financing of new infrastructures.

5. The Contracting Parties may provide for the possibility that applications for infra-
structure access are accompanied by a deposit or similar security.

6. The Community and Switzerland shall draw up and publish procedures for allo-

cating railway infrastructure capacity. They shall notify accordingly the Joint Committee

set up under Article 51 of this Agreement.

Article 28 Accounts and user fees

1. The accounts of an infrastructure manager must be at least in balance when con-

sidered over a reasonable period of time between, on the one hand, the revenue accruing

from these fees and from possible State contributions and, on the other, the infrastructure

expenditure.

2. The infrastructure manager shall apply a railway infrastructure user fee, which he
shall be responsible for managing, to be paid by the railway undertakings or international

groupings using this infrastructure.

3. The infrastructure user fees shall be determined mainly on the basis of the type of

service, the period of service, the state of the market and the nature and degree of wear and
tear on the infrastructure.

4. Fees shall be payable to the infrastructure manager(s).

5. Each Contracting Party shall determine the procedures for fixing the fees, after

consultations with the infrastructure manager. The fees charged for services of an equiva-
lent nature in the same market shall apply without discrimination.

6. The infrastructure manager shall, in good time, notify the railway undertakings or

international groupings which use his infrastructure in order to provide the services referred

to in Article 24 of all major changes in the quality or capacity of the infrastructure con-

cerned.

Article 29 Appeals

1. The Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that decisions

on allocating infrastructure capacity or on collecting fees are subject to appeal before an
independent body. This body shall give its judgement within two months of receiving all

the necessary information.
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2. The Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that the deci-
sions taken in accordance with paragraph I and with Article 25(3) are subject to judicial
review.

TITLE IV - CO-ORDINATED TRANSPORT POLICY

A. GENERAL PROVISIONS

Article 30 Objectives

1. The Contracting Parties have agreed to develop, as and where necessary, a co-or-
dinated transport policy covering passengers and goods. The aim of this policy is to com-
bine transport systems efficiency with environmental protection so as to ensure sustainable
mobility.

2. The Contracting Parties shall make every effort to create broadly comparable
transport conditions, including tax arrangements, in their respective territories, particularly
with a view to avoiding the diversion of traffic in the Alpine regions and to ensuring better
traffic distribution in those areas.

Article 31 Measures

1. To this end, the Contracting Parties shall take measures designed to ensure healthy
competition between and within the various modes of transport and to facilitate the use of
more environmentally sound means of transporting passengers and goods.

2. In addition to the provisions set out in titles II and III, these measures shall include:
- developing trans-alpine railway infrastructures and making available railway trans-

port services and combined transport services that are competitive in terms of price and
quality;

- introducing appropriate road transport charging systems;
- supporting measures.

3. The measures taken by the Contracting Parties under this Agreement shall be im-
plemented progressively and, as far as possible, in a co-ordinated manner.

Article 32 Principles

Subject to the provisions of Article 47, the measures set out in Article 31 shall comply
with the following principles:

- no discrimination, whether direct or indirect, on the grounds of the nationality of
the carrier, the place of registration of the vehicle, or the origin and/or destination of the
transport operation;

- free choice of the mode of transport;

- no unilateral quantitative restrictions;

- territoriality;
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- proportionality in the imposition of charges relating to transport costs, extending

also to criteria relating to the type of vehicle;

- transparency;

- comparable conditions for using different transalpine routes;

- avoiding any distortion of traffic flows in the Alpine regions;

- reciprocity.

B. RAIL AND COMBINED TRANSPORT

Article 33 Objectives

1. The Contracting Parties agree on the objective of establishing a rail and combined

transport capability that is adequate in terms of capacity and that is competitive, both eco-
nomically and in terms of quality of service, with road transport for the Alpine region,
while at the same time respecting the principles set out in Article 32 and ensuring not only
the free play of market forces, notably by opening up access to the railway infrastructure as

provided for in Title III, but also the independence of the railway undertakings.

2. To this end, the Contracting Parties shall:

- within the limits of their competence take the necessary infrastructure and opera-
tional measures, in Switzerland and on Community territory, to ensure the long-term via-

bility, cohesion and integration of Swiss capability in a long-distance railway system;

- also undertake to develop the interconnection and interoperability of their rail and

combined transport networks. They shall ensure the necessary cooperation for this purpose
with the international organisations and institutions concerned and instruct the Joint Com-
mittee to monitor these aspects.

3. The Contracting Parties undertake that, while phasing in the road tax arrange-
ments referred to in Article 40, they will also take steps to provide users with a rail and com-
bined transport capability which, in terms of capacity, price and quality, is such as to ensure
an equitable distribution of traffic over the various transalpine routes.

Article 34 Railway supply capacity

1. The Contracting Parties confirm their respective commitments as set out in Ar-

ticles 5 and 6 of the 1992 Agreement, whereby it is foreseen that Switzerland constructs a
New Rail Link through the Alps (NRLA) and the Community is to increase the capacity of
the north and south access routes to the NRLA. Furthermore, they are agreed that these new
railway infrastructures will be constructed in accordance with loading gauge C of the IUR.

2. For the Community the infrastructure measures referred to in paragraph 1 form

part of the measures taken under, and in accordance with, Decision No 1692/96/EC of the

European Parliament and of the Council on Community guidelines for the development of

the trans European transport network, including the rail and combined transport axes across
the Alps and, in particular, the access routes to the Swiss railway infrastructures and the
combined transport installations.
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3. Both Contracting Parties shall work together to enable their respective competent
authorities to plan and implement, in a co-ordinated manner, the infrastructure, rail and
combined transport measures necessary to meet the commitments referred to in paragraphs
1 and 2 and to harmonise the timetable of work depending on the capacity required. To this
end, they shall pursue the aim of producing a return on investment and shall take all appro-
priate measures within the Joint Committee.

4. The Joint Committee may set up a subcommittee with responsibility for over-
seeing the co ordination of infrastructure projects in the Alpine region. The subcommittee
shall consist of representatives of Switzerland, the Community and the Member States of
the Community which are situated in the Alpine region.

Article 35 Economic parameters

1. The Contracting Parties shall do everything necessary to achieve the objective set
out in Article 33. To this end, they shall take steps to ensure that the carriage of goods by
rail and combined transport across Switzerland, including accompanied combined trans-
port, remains competitive, in terms of price and quality of service, with road transport over
the same routes, while at the same time honouring guarantees regarding the independence
of the railway undertakings.

2. With a view to establishing a suitable rail and combined transport capability, the
Contracting Parties may provide financial support for investment in railway infrastructure,
fixed or mobile equipment needed for transhipment between terrestrial modes, transport
equipment specifically adapted to combined transport and used for combined transport and,
as far as their respective legislation permits, operating costs for combined transport services
crossing Swiss territory, to the extent that these measures help to improve the level of qual-
ity and competitiveness in terms of prices of the rail and combined transport capability and
do not create any disproportionate distortion of competition between operators. Responsi-
bility for rail transport pricing shall continue to be exercised by the competent authorities
or entities.

3. The Contracting Parties may also conclude public service contracts with the rail-
way undertakings in order to guarantee adequate rail transport services, taking particular
account of social and environmental factors.

4. Each of the Contracting Parties shall take steps, within the limits of its competence,
to ensure that the effect on the market of any official aid granted by one of the Contracting
Parties is not undermined by the behaviour of the other Contracting Party or an entity es-
tablished on its own territory or on the territory of the other Contracting Party.

5. The Joint Committee shall monitor the application of this Article by the Contract-
ing Parties.

Article 36 Quality parameters

1. The Contracting Parties agree to do everything necessary to achieve the objective
set out in Article 33. To this end, they undertake to promote combined transport.
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2. During the transitional phase referred to in Article 8, Switzerland also undertakes,
in accordance with Title II of the 1992 Agreement, to establish an accompanied combined
transport ("rolling highway") capability which is competitive in quality and price terms
with road transport.

3. The Contracting Parties shall do everything necessary to promote combined trans-
port. In particular, they shall take steps to ensure that the following provisions are applied:

- compliance with the regulations governing technical and social standards for road
transport, notably as regards driving time and rest periods, speed limits and maximum
weight and dimension standards;

- reduction of rail transport frontier controls and transfer of these controls to the point
of embarkation or disembarkation in accordance with the Convention of 20 May 1987 be-
tween the Community and Switzerland and between the EFTA countries on a common
transit procedure;

- facilitation of the organisation of the combined transport chain by simplifying the
regulatory and administrative conditions governing each of the Contracting Parties;

- provision of incentives to combined transport operators and railway operators to
improve the quality of their service.

A list of railway parameters is set out in Annex 9. These parameters shall be taken into
consideration when invoking Article 46.

4. Within the scope of their powers, the Contracting Parties shall ensure that appro-
priate measures are taken to permit the swift creation of rail freight corridors. They shall
keep each other regularly informed of any measures they propose to take in relation to these
rail corridors.

5. The Joint Committee shall prepare a report every two years on the implementation
of the measures referred to in this Article.

C. ROAD TRANSPORT CHARGING SYSTEMS

Article 37 Objectives

Within the scope of their powers and in accordance with their respective procedures
and with the objectives of Title III of the 1992 Agreement, the Parties shall set themselves
the objective of gradually introducing charging systems geared towards charging to road
vehicles and other modes of transport the costs to which they give rise.

Article 38 Principles

1. The charging systems shall be based on the principles set out in Article 32, notably
the principles of non-discrimination, proportionality and transparency.

2. Charges shall consist of taxes on vehicles, taxes on fuels and fees for the use of the
road network.

3 In seeking to achieve the objectives referred to in Article 37, preference shall be
given to measures which do not result in diverting traffic away from the technically, eco-
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nomically and geographically most suitable route between the point of departure and the
point of final destination of the transport operation.

4. The measures shall be applied in such a way as not to impede the free movement
of goods or services between the Contracting Parties, notably as regards the administration
and collection of tolls or road use charges, the absence of controls or systematic verification
at the frontiers between the Contracting Parties and the absence of excessive formalities.
In order to avoid difficulties in this respect, Switzerland shall endeavour to apply the Com-

munity rules in force in this area.

5. The provisions of this Chapter shall apply to vehicles having a maximum autho-
rised weight (MAW), stated on their registration document, of 12 tonnes or more. Howev-
er, this Agreement shall not prevent the adoption by either Contracting Party, on its
territory, of measures designed to include vehicles which have an MAW of less than 12
tonnes.

6. The Contracting Parties shall not grant to firms, including transport undertakings,
any direct or indirect State aid designed to make it easier for those firms to bear the burden
of the transport charges levied under the charging systems provided for in this Agreement.

Article 39 Interoperability of instruments

The Contracting Parties shall hold consultations within the Joint Committee to achieve
an appropriate level of interoperability of the electronic systems for collecting road use
charges.

Article 40 Swiss measures

1. With a view to achieving the objectives set out Article 37 and in the light of the
weight limit increases stipulated in Article 7(3), Switzerland shall introduce a non-discrim-
inatory tax on vehicles, in two stages commencing on 1 January 2001 and 1 January 2005
respectively. In particular, the tax shall be based on the principles referred to in Article
38(1) and on the procedures set out in Annex 10.

2. The charges shall be differentiated according to three categories of emission stan-
dards (EURO). Under the taxation system applicable from 1 January 2005, the difference
in charge from one category to another must be as large as possible but must not exceed 15
% of the weighted average of the charges referred to in paragraph 4.

3 a. Under the taxation system applicable from 1 January 2001, the maximum
amounts in the case of a vehicle having an actual total laden weight of not more than 34 t
and travelling a distance of 300 km across the Alps may not exceed CHF 205 for a vehicle
not complying with the EURO standards, CHF 172 for a vehicle complying with the EURO
I standard and CHF 145 for a vehicle complying with the EURO II standard.

b. By way of derogation from paragraph a, the Community shall, for the period 1
January 2001 to 31 December 2004, receive an annual quota for 220 000 single journeys
by empty vehicles or vehicles carrying light products, provided the actual total laden weight
of the vehicle does not exceed 28 tonnes, in transit across the Swiss Alps, against payment
of a charge for use of the infrastructure. This charge shall be CHF 50 in the year 2001, CHF
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60 in 2002, CHF 70 in 2003 and CHF 80 in 2004. Switzerland shall also receive a quota
subject to the same conditions. These journeys shall be subject to the usual control proce-

dure.

4. Under the taxation system applicable from 1 January 2005, the weighted average
of the charges shall not exceed 325 CHF for vehicles having an actual total laden weight of
not more than 40 t and travelling a distance of 300 km across the Alps. The charge for the
most polluting category shall not exceed CHF 380.

5. A part of the charges referred to in paragraphs 3 and 4 may be made up of toll fees
for the use of specialised alpine infrastructure. This part must not constitute more than 15

% of the charges referred to in paragraphs 3 and 4.

6. The weightings referred to in paragraph 4 shall be determined according to the
number of vehicles per EURO standard category operating in Switzerland. The number of
vehicles in each category shall be established on the basis of censuses which will be exam-
ined by the Joint Committee. The Joint Committee shall determine the weighting on the

basis of examinations, the first of which shall take place before 1 July 2004, carried out ev-
ery two years, in order to take account of trends in the structure of the vehicle fleet operat-
ing in Switzerland and changes in the EURO standards.

Article 41 Community measures

The Community shall continue to develop charging systems applicable on its territory,

reflecting the costs arising from the use of the infrastructure. These systems shall be based
on the "user-pays" principle.

Article 42 Review of the level of charges

1. On 1 January 2007, and at two-yearly intervals thereafter, the maximum levels of

the charges fixed in Article 40(4) shall be adjusted in line with the rate of inflation in Swit-
zerland during the previous two years. For this purpose, Switzerland shall send to the Joint

Committee, by 30 September at the latest of the year preceding the adjustment, the neces-
sary statistical data on which to base the adjustment under consideration. The Joint Com-

mittee shall meet, at the Community's request, within 30 days of receiving this
communication, to hold consultations on the adjustment under consideration.

If, during the period between signature of this Agreement and 31 December 2004, the

average annual rate of inflation in Switzerland exceeds 2%, the maximum levels of the
charges fixed in Article 40(4) shall be adjusted to take account only of the inflation which
exceeds the annual rate of 2%. The procedure laid down in the previous subparagraph shall
apply.

2. With effect from 1 January 2007, the Joint Committee may, at the request of one

of the Parties, review the maximum levels of the charges fixed in Article 40(4) with a view
to adjusting them by joint agreement. This review shall be undertaken on the basis of the
following criteria:

- the level and structure of taxes in the two Contracting Parties, notably with regard

to comparable transalpine routes;
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- the distribution of traffic between comparable transalpine routes;
- modal distribution trends in the Alpine region;
- the development of the trans-alpine railway infrastructure.

D. SUPPORTING MEASURES

Article 43 Facilitation offrontier controls

1. The Contracting Parties undertake to reduce and simplify the formalities associated
with transport operations, particularly in the area of customs.

2. The Agreement between the European Economic Community and the Swiss Con-
federation on the simplification of inspections and formalities in respect of the carriage of
goods of 21 November 1990, the Convention on a common transit procedure of 20 May
1987 and, in the case of rail transport, the agreement between railway companies on tech-
nical inspections for the assignment of goods wagons to international transport operations
shall serve as the basis for the measures taken by the Contracting Parties in pursuance of
paragraph 1.

Article 44 Ecological standards for commercial vehicles

1. With a view to ensuring better environmental protection and without prejudice to
the obligations incumbent under Article 7, the Contracting Parties shall seek, in particular,
to introduce ecological standards providing a high level of protection in order to reduce ex-
haust gas, particle and noise emissions from heavy goods vehicles.

2. The Contracting Parties shall hold regular consultations in the course of preparing
these standards.

3. The EURO emission category for heavy goods vehicles (as defined in Community
legislation), if not stated on the vehicle registration document, must be ascertained from the
date on which the vehicle first entered into service, as stated on that document, or, where
appropriate, from an additional special document issued by the competent authorities of the
issuing State.

Article 45 Traffic observatory

1. A permanent observatory for the monitoring of road, rail and combined traffic in
the Alpine region shall be set up as soon as this Agreement enters into force. It shall report
annually on traffic trends to the Joint Committee set up under Article 51 of this Agreement.
The Joint Committee may also ask the observatory to prepare a special report, particularly
in cases where the provisions of Articles 46 and 47 of this Agreement are applied.

2. The work of the observatory shall be financed by the Contracting Parties, in a pro-
portion to be decided by the Joint Committee.

3. The Contracting Parties shall determine the administrative procedures governing
the operation of the observatory by means of a decision of the Joint Committee to be taken
at its first meeting.
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E. CORRECTIVE MEASURES

Article 46 Unilateral safeguard measures

1. If, after 1 January 2005, despite competitive rail prices and the correct application
of the measures provided for in Article 36 regarding quality parameters, there are difficul-
ties with Swiss trans-alpine road traffic flows and if, over a ten-week period, the average
rate of utilisation of the rail capacity in Switzerland (accompanied and unaccompanied
combined transport) is less than 66%, Switzerland may, by way of derogation from the pro-
visions of Article 40(4) and (5), increase the charges provided for in Article 40(4) by no
more than 12,5%. All the revenue from this increase shall be used to help make rail and
combined transport more competitive vis-A-vis road transport.

2. Where the same circumstances as those set out in paragraph 1 occur on its territory,
the Community may, subject to comparable conditions, take similar corrective measures.

3 a. The above measure shall be limited in scope and duration to whatever is strictly
necessary to remedy the situation. The duration of the measure may not exceed six months
but may be extended for one further period of six months. Further extensions may be
agreed by the Joint Committee.

b. Where one of the Contracting Parties has, on a previous occasion, applied the mea-
sures referred to in paragraphs 1 or 2, further recourse to such measures by that Contracting
Party shall be subject to the following conditions:

- where the duration of the previous measures did not exceed six months, further mea-
sures may be taken only after a period of twelve months from the date of cessation of the
previous measures;

- where the duration of the previous measures exceeded six months, further measures
may be taken only after a period of eighteen months from the date of cessation of the pre-
vious measures;

- under no circumstances may safeguard measures be introduced more than twice
within five years of the date on which such measures were first introduced.

The Joint Committee may decide, by common agreement, to derogate from these con-
ditions in specific cases.

4. Before taking the measures provided for in the foregoing paragraphs, the Contract-
ing Party concerned shall inform the Joint Committee of its intention. The Joint Committee
shall meet to examine the matter. Save where the Joint Committee decides otherwise, the
Contracting Party concerned may take the measure in question after a period of 30 days
from the date of notification of the measure to the Joint Committee.

Article 47 Consensual safeguard measures

1. In the event of serious disturbance of trans-alpine traffic flows, prejudicing the at-
tainment of the objectives set out in Article 30 of this Agreement, the Joint Committee shall
meet, at the request of one of the Contracting Parties, in order to decide on appropriate mea-
sures to deal with the situation. The requesting Contracting Party shall immediately inform
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the traffic observatory, which shall report within 14 days on the situation and on any mea-
sures to be taken.

2. The Joint Committee shall meet within 15 days of the request being submitted. It
shall examine the situation, taking due account of the traffic observatory's report. Within
60 days of its first meeting on the matter, the Joint Committee shall decide on the measures
to be taken. This period may be extended by common agreement.

3. These safeguard measures shall be limited, in scope and duration, to whatever is
strictly necessary to remedy the situation. Priority must be given to options which interfere
as little as possible with the operation of the Agreement.

Article 48 Crisis measures

If trans-alpine traffic flows are seriously disrupted for reasons of force majeure, such
as in the event of a natural disaster, the Contracting Parties shall, each on its own territory,
take all possible concerted action to restore and maintain the flow of the traffic. Priority
shall be given to sensitive cargoes such as perishable goods.

TITLE V GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 49 Implementation of the Agreement

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures, both general and par-
ticular, to ensure the fulfilment of obligations under this Agreement.

2. They shall refrain from taking any measure likely to jeopardise the achievement
of the objectives of this Agreement.

3. The provisions of this Agreement relating to maximum authorised weight limits
for articulated vehicles and road trains and to transport charging systems shall be imple-
mented under a two-stage procedure, from 1 January 2001 to 31 December 2004 and from
1 January 2005.

Article 50 Rectification measures

If one Contracting Party finds that the other Contracting Party has failed to comply
with the obligations laid down in this Agreement or has failed to implement a decision of
the Joint Committee, the injured Contracting Party may, after consultations within the Joint
Committee, take appropriate measures to maintain the balance of this Agreement. The
Contracting Parties shall provide the Joint Committee with all the necessary information to
enable it to carry out an in-depth examination of the situation.

Article 51 Joint Committee

1. A Joint Committee known as the "Community/Switzerland Inland Transport Com-
mittee" is hereby established; it shall be made up of representatives of the Contracting Par-
ties and be responsible for the management and proper application of this Agreement. To
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this end, it shall draw up recommendations. It shall take decisions on matters provided for
under the Agreement; these decisions shall be carried out by the Contracting Parties in ac-
cordance with their own rules.

The Joint Committee shall reach its decisions by common agreement.

2. In particular, the Joint Committee shall be responsible for the monitoring and ap-
plication of the provisions of this Agreement and, in particular, Articles 27(6), 33, 34, 35,
36, 39, 40, 42, 45, 46, 47 and 54. It shall implement the adaptation and revision clauses
referred to in Articles 52 and 55.

3. In order to ensure the satisfactory implementation of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall exchange information on a regular basis and, at the request of one of them,
shall hold consultations within the Joint Committee. The Contracting Parties shall ex-
change information provided by the authorities responsible for applying this Agreement
and, in particular, for issuing authorisations and carrying out inspections. These authorities
shall engage in a direct exchange of correspondence.

4. The Joint Committee shall adopt, by a decision, its rules of procedure which shall
include, among other provisions, the procedures for convening meetings, appointing the
Chairman and laying down the latter's terms of reference.

5. The Joint Committee shall meet as and when necessary, and at least once a year.
Either Contracting Party may request the convening of a meeting.

6. The Joint Committee may decide to set up such working parties or groups of ex-
perts as it sees fit to assist it in the accomplishment of its tasks.

7. This Committee shall also perform the duties previously performed by the Joint
Committee known as the 'Community/Switzerland Inland Transport Committee' set up un-
der Article 18 of the 1992 Agreement.

Article 52 Development of laws

1. Subject to compliance with the principle of non-discrimination and with the pro-
visions of this Agreement, this Agreement shall not prejudice the right of either Contracting
Party to amend unilaterally its domestic legislation in the areas covered by this Agreement.

2. As soon as one of the Contracting Parties draws up new legislation in an area cov-
ered by this Agreement, it shall formally request the opinion of experts of the other Con-
tracting Party.

During the period preceding the formal adoption of this new legislation, the Contract-
ing Parties shall keep each other informed and shall hold consultations as and when neces-
sary. At the request of one of the Contracting Parties, a preliminary exchange of views shall
take place within the Joint Committee, in particular as regards the impact such an amend-
ment would have on the operation of the Agreement.

3. At the time of adoption of the amended legislation, and at the latest eight days after
its publication in the Official Journal of the European Communities or in the Official com-
pilation of Federal Laws and Decrees, the Contracting Party concerned shall notify the oth-
er Contracting Party of the text of these new provisions. At the request of one of the
Contracting Parties, an exchange of views shall take place within the Joint Committee re-
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garding the impact of the amendment on the operation of this Agreement no later than two
months after the date of submission of the request.

4. The Joint Committee shall:
- either adopt a decision revising Annexes 1, 3, 4 and 7 or, if necessary, propose that

the provisions of this Agreement be revised, so as to incorporate therein, as and where nec-
essary and on a basis of reciprocity, the amendments to the legislation concerned;

- or adopt a decision whereby the amendments to the legislation concerned are
deemed to conform to this Agreement;

- or decide on any other measure aimed at safeguarding the proper functioning of this
Agreement.

5. The Joint Committee shall decide on the procedures for adapting this Agreement
to the relevant provisions of future agreements between the Community or Switzerland, on
the one hand, and third countries, on the other, as referred to in Articles 13 and 19.

6. With a view to attaining the objectives set out in this Agreement, the Contracting
Parties shall, in accordance with the timetable laid down in Article 49, take all necessary
measures to ensure that the rights and obligations equivalent to those contained in the legal
instruments of the Community, as listed in Annex 1, are actively applied in the course of
their relations.

Article 53 Confidentiality

The representatives, experts and other agents of the Contracting Parties shall be re-
quired, even after termination of their appointments, not to divulge information obtained in
the context of this Agreement and which, by its very nature, is covered by the obligation of
professional secrecy.

Article 54 Settlement of disputes

Each Contracting Party may bring a matter under dispute which concerns the interpre-
tation or application of this Agreement to the Joint Committee, which shall endeavour to
settle the dispute. The Joint Committee shall be provided with all relevant information for
an in depth examination of the situation with a view to finding an acceptable solution. To
that end, the Joint Committee shall be required to examine all possibilities for maintaining
the good functioning of this Agreement.

Article 55 Revision of the Agreement

1. If one of the Contracting Parties wishes to have the provisions of this Agreement
revised, it shall notify the Joint Committee accordingly. Subject to paragraphs 2 and 3, the
amended version of this Agreement shall enter into force on completion of the respective
internal procedures.

2. Annexes 1, 3, 4 and 7 may be amended by a decision of the Joint Committee in
accordance with Article 51(1) so as to take account of developments in Community legis-
lation in this area.
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3. Annexes 5, 6, 8 and 9 may be amended by a decision of the Joint Committee in
accordance with Article 51 (1).

Article 56 Annexes

Annexes 1 - 10 shall form an integral part of this Agreement.

Article57 Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in this
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 58 Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor-
dance with their own procedures. It shall enter into force on the first day of the second
month following the final notification of the deposit of the instruments of ratification or ap-
proval of all the following seven agreements:

- agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road
- agreement on the free movement of persons
- agreement on air transport
- agreement on trade in agricultural products
- agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment
- agreement on certain aspects of government procurement.
- agreement on scientific and technological co-operation
2. This Agreement shall be concluded for an initial period of seven years. It shall be

renewed indefinitely unless the Community or Switzerland notifies the other Contracting
Party to the contrary before the initial period expires. Where such notification is given,
paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying its de-
cision to the other Contracting Party. Where such notification is given, paragraph 4 shall
apply.

4. The seven agreements referred to in paragraph 1 shall cease to be applicable six
months after receipt of the notification of non-renewal, as referred to in paragraph 2, or of
termination, as referred to in paragraph 3.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-nine, and drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text be-
ing equally authentic.

[For signatures, see p. 424 of this volume.]
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rules for applying the charges provided for in Article 40
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ANNEX Il

APPLICABLE PROVISIONS

In accordance with Article 52(6) of this Agreement, Switzerland shall apply legal pro-
visions equivalent to the following:

Relevant provisions of Community Law

ANNEX 2

RULES FOR APPLYING THE CHARGES PROVIDED FOR N ARTICLE 8

1. The Swiss charge for vehicles having an actual total laden weight of more than 28
t using the authorisation referred to in Article 8(2) shall not exceed:

- CHF 180 for a journey transiting Switzerland;

- CHF 70 for a bilateral return journey to or from Switzerland.

2. The maximum Swiss charge for vehicles using the authorisation referred to in Ar-
ticle 8(3) and having an actual total laden weight of more than 34 t but not more than 40 t
and travelling a distance of 300 km across the Alps shall be CHF 252 for a vehicle not com-
plying with the EURO standards, CHF 211 for a vehicle complying with the EURO I stan-
dard and CHF 178 for a vehicle complying with the EURO II standard. The charge shall
be applied in accordance with the provisions of Article 40.

3. The maximum Swiss charge for vehicles using the authorisation referred to in Ar-
ticle 8(4), having an actual total laden weight of more than 34 t but not more than 40 t and
travelling a distance of 300 km across the Alps shall be CHF 300 for a vehicle not comply-
ing with the EURO standards, CHF 240 for a vehicle complying with the EURO I standard
and CHF 210 for a vehicle complying with the EURO II standard. The charge shall be ap-
plied in accordance with the provisions of Article 40.

ANNEX 3

EUROPEAN COMMUNITY

(a) (Blue card- DIN A4)

1. Not published herein.
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ANNEX 4

Types of carriage exempt from any system of licences and from any authorisation

1. Carriage of mail as a public service.

2. Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown.

3. Carriage of goods in motor vehicles the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed six tonnes or the permissible payload of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 3,5 tonnes.

4. Carriage of goods in motor vehicles provided the following conditions are ful-
filled:

(a) the goods carried must be the property of the undertaking or must have been sold,
bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the undertak-
ing;

(b) the purpose of the journey must be to carry the goods to or from the undertaking
or to move them, either inside the undertaking or outside for its own requirements;

(c) motor vehicles used for such carriage must be driven by employees of the under-
taking;

(d) the vehicles carrying the goods must be owned by the undertaking or have been
bought by it on deferred terms or hired provided that in the latter case they meet the condi-
tions of Council Directive 84/647/EEC of 19 December 1984 on the use of vehicles hired
without drivers for the carriage of goods by road.

This provision shall not apply to the use of a replacement vehicle during a short break-
down of the vehicle normally used;

(e) carriage must be no more than ancillary to the overall activities of the undertaking.

5. Carriage of medicinal products, appliances, equipment and other articles required
for medical care in emergency relief, in particular for natural disasters.

ANNEX 51

List of the provisions contained in the bilateral road transport agreements concluded
by Switzerland with the different Member States of the Community relating to the carriage
of goods in triangular traffic

ANNEX 6

EXEMPTIONS FROM THE WEIGHT LIMIT AND FROM THE BAN ON NIGHT AND

SUNDAY DRIVING

I. Exemption from the weight limit during the period ending on 31.12.2004

Forjourneys originating abroad and ending in the Swiss frontier areal (and vice versa),
exceptions are permitted without charge for any goods up to a total 40 tonnes and for 40-

1. Not published herein.
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foot ISO containers in combined transport up to a total of 44 tonnes. For reasons of road
design, certain customs posts apply lower limits.

II. Other exemptions from the weight limit

For journeys originating abroad and ending beyond the Swiss frontier areal (and vice
versa), and for transit through Switzerland, an actual total laden weight greater than the
maximum weight permitted in Switzerland may also be authorised for types of carriage not
referred to in Article 8:

(a) for the carriage of goods which are indivisible, in cases in which the stipulations
cannot be obeyed despite the use of a suitable vehicle;

(b) for transfers or for the use of special vehicles, notably working vehicles which,
owing to the purpose for which they are used, are not compatible with the provisions re-
garding weight;

(c) for the transport in an emergency of damaged or broken-down vehicles;

(d) for the transport of supplies for aircraft catering;

(e) haulage by road during the initial and final stages of combined transport, usually
within a 30 km radius of the terminal.

III. Exemption from the ban on night and Sunday driving

The following exemptions from the ban on night and Sunday driving are planned:

(a) Without special permission

- journeys made to provide emergency assistance in case of disasters,

- journeys made to provide emergency assistance in the event of accidents, notably
public transport and air traffic accidents.

(b) With special permission

For the carriage of goods which, because of their nature, justify night-time haulage
and, for genuine reasons, haulage on Sundays:

- perishable agricultural products (such as berries, fruit and vegetables, plants (in-
cluding cut flowers) or freshly squeezed fruit juices), throughout the year,

- pigs and chickens for slaughter,

- fresh milk and perishable milk products,

- circus equipment, musical instruments belonging to an orchestra, theatre props, etc.,

- daily newspapers including an editorial component, and postal consignments trans-
ported under a legal service requirement.

To ease approval procedures, authorisations valid for up to twelve months for any
number of journeys may be issued, provided all the journeys are of the same nature.
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ANNEX 7

INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY COACH AND BUS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. Regular services

1.1. Regular services are services which provide for the carriage of passengers at
specified intervals along specified routes, passengers being taken up and set down at pre-
determined stopping points. Regular services shall be open to all, subject, where appropri-
ate, to compulsory reservation.

An adaptation of the conditions of the carriage of such a service does not affect its char-
acter as a regular service.

1.2. Services, by whomsoever organised, which provide for the carriage of specified
categories of passengers to the exclusion of other passengers, insofar as such services are
operated under the conditions specified in 1.1, shall be deemed to be regular services. Such
services are hereinafter called 'special regular services'.

Special regular services shall include:

(a) the carriage of workers between home and work,

(b) carriage to and from the educational institution for school pupils and students,

(c) the carriage of soldiers and their families between their state of origin and the area
of their barracks.

The fact that a special service may be varied according to the needs of users shall not
affect its classification as a regular service.

1.3. The organisation of parallel or temporary services, serving the same public as
existing regular services, the non-serving of certain stops and the serving of additional stops
on existing regular services shall be governed by the same rules as existing regular services.

2. Occasional services

2.1. Occasional services are services which do not meet the definition of regular ser-
vices, including special regular services, and which are characterised above all by the fact
that they carry groups of passengers assembled at the initiative of the customer or of the
carrier himself.

The organisation of parallel or temporary services comparable to existing regular ser-
vices and serving the same public as the latter shall be subject to authorisation in accor-

dance with the procedure laid down in Section I.

2.2. The services referred to in point 2 shall not cease to be occasional services solely
because they are provided at certain intervals.

2.3. Occasional services may be provided by a group of carriers acting on behalf of
the same contractor.
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The names of such carriers and, where appropriate, the connection points en route shall
be communicated to the competent authorities of the European Community Member States
concerned and of Switzerland, in accordance with the procedures to be determined by the
Joint Committee.

3. Own-account transport operations

Own-account transport operations are those carried out for non-profit-making and non-
commercial purposes by a natural or legal person, provided that:

- the transport activity is only an ancillary activity for that natural or legal person,
- the vehicles used are the property of that natural or legal person, or have been ob-

tained on deferred terms by them or have been the subject of a long-term leasing contract
and are driven by that natural or legal person or by a member of their staff.

SECTION I. REGULAR SERVICES SUBJECT TO AUTHORISATION

Article 2. Nature of the authorisation

1. Authorisations shall be issued in the name of the transport undertaking; they may
not be transferred by the latter to third parties. However, the carrier who has received the
authorisation may, with the consent of the authority referred to in Article 3(1) of this An-
nex, operate the service through a sub-contractor. In this case, the name of the latter under-
taking and its role as sub-contractor shall be indicated in the authorisation. The sub-
contractor must fulfil the conditions laid down in Article 17 of the Agreement.

In the case of undertakings associated for the purpose of operating a regular service,
the authorisation shall be issued in the names of all the undertakings. It shall be given to the
undertaking that manages the operation and copies shall be given to the others. The autho-
risation shall state the names of all the operators.

2. The period of validity of an authorisation shall not exceed five years.

3. Authorisations shall specify the following:

(a) the type of service;

(b) the route of the service, in particular the place of departure and the place of desti-
nation;

(c) the period of validity of the authorisation;

(d) the stops and the timetable.

4. Authorisations shall conform to the model set out in Regulation 2121/98.1

5. Authorisations shall entitle their holder(s) to operate regular services in the terri-
tories of the Contracting Parties.

6. The operator of a regular service may use additional vehicles to deal with tempo-
rary and exceptional situations.

In this event, the carrier must ensure that the following documents are on board the ve-
hicle:

- a copy of the regular service authorisation,
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- a copy of the contract between the operator of the regular service and the firm sup-
plying the additional vehicles, or an equivalent document,

- a certified copy of the Community licence in the case of Community carriers, or of
a similar Swiss licence in the case of Swiss carriers, issued to the operator of the regular
service.

Article 3. Submission of applications for authorisation

1. Community operators applying for authorisation shall submit their applications in
accordance with the provisions of Article 6 of Regulation (EEC) No. 684/92, as amended
by Regulation (EC) No. 11/98, and Swiss operators applying for authorisation shall submit
their applications in accordance with chapter 5 of the Order of 25 November 1998 on con-
cessions for the carriage of passengers (OCTV). I In the case of services exempt from au-
thorisation in Switzerland but subject to authorisation in the Community, Swiss operators
applying for authorisation shall submit their applications to the competent Swiss authorities
if the place of departure of such services is in Switzerland.

2. Applications shall conform to the model set out in Regulation (EC) No. 2121/98.

3. Persons applying for authorisation shall provide any additional information they
consider relevant or which is requested by the issuing authority. In particular, applicants
should provide a driving schedule which makes it possible to check whether the service
complies with legislation on driving and rest periods. Community carriers should also sub-
mit a copy of the Community licence for the international carriage of passengers by road
for hire or reward, and Swiss carriers a copy of a similar Swiss licence, issued to the oper-
ator of the regular service.

Article 4. Authorising procedure

1. Authorisations shall be issued in agreement with the competent authorities of the
Contracting Parties on whose territories passengers are picked up or set down. The issuing
authority shall send its assessment to such authorities - as well as to the competent author-
ities of Member States of the Community whose territories are crossed without passengers
being picked up or set down - together with a copy of the application and copies of any oth-
er relevant documentation.

2. The competent authorities of Switzerland and of the European Community Mem-
ber States whose agreement has been requested shall notify the issuing authority of their
decision within two months. This time limit shall be calculated from the date of receipt of
the request for an opinion which is shown in the acknowledgement of receipt. If, within
this period, the issuing authority has received no reply, the authorities consulted shall be
deemed to have given their agreement, and the issuing authority shall issue the authorisa-
tion.

3. Subject to paragraphs 7 and 8, the issuing authority shall take a decision within
four months of the date on which the carrier submits the application.

4. Authorisation shall be granted unless:
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(a) the applicant is unable to provide the service which is the subject of the applica-
tion with equipment directly available to him;

(b) in the past, the applicant has failed to comply with national or international leg-
islation on road transport, and in particular the conditions and requirements relating to au-
thorisations for international road passenger services, or has committed serious breaches of
legislation in regard to road safety, in particular the rules applicable to vehicles and driving
and rest periods for drivers;

(c) in the case of an application for renewal of an authorisation, the authorisation con-
ditions have not been met;

(d) it is shown that the service being applied for would directly compromise the ex-
istence of regular services already authorised, except in cases where the regular services in
question are provided by a single carrier or group of carriers only;

(e) it appears that the applicant intends to operate only the most profitable of the ex-
isting services on the routes concerned;

(f) the competent authority of a Contracting Party decides, on the basis of a detailed
analysis, that the said service would seriously affect the viability of a comparable rail ser-
vice on the direct sections concerned. All decisions taken under this provision, and the rea-
sons for those decisions, shall be notified to the carriers concerned.

From 1 January 2000, where an existing international coach or bus service is seriously
affecting the viability of a comparable rail service on the direct sections concerned, the
competent authority of a Contracting Party may, with the agreement of the Joint Commit-
tee, suspend or withdraw the authorisation to operate the international coach or bus service
after giving the carrier six months' notice.

The fact that a carrier offers lower prices than are offered by other road carriers, or that
the route in question is already being operated by other road carriers, may not in itself con-
stitute justification for refusing the application.

5. The issuing authority may refuse applications only for reasons compatible with
this Agreement.

6. If the procedure for reaching the agreement referred to in paragraph I does not
result in an agreement being reached, the matter may be referred to the Joint Committee.

7. The Joint Committee shall, as swiftly as possible, take a decision which shall take
effect within 30 days of its being notified to Switzerland and the European Community
Member States concerned.

8. Once the procedure laid down in this Article has been completed, the issuing au-
thority shall inform all the authorities referred to in paragraph 1 and shall, where appropri-
ate, send them a copy of the authorisation.

Article 5. Issuing and renewing authorisations

1. Once the procedure laid down in Article 4 has been completed, the issuing author-
ity shall either grant the authorisation or shall formally refuse the application.
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2. A decision refusing an application must state the reasons for that refusal. The Con-
tracting Parties shall ensure that carriers have the opportunity to invoke their rights if their
application is refused.

3. Article 4 of this Annex shall apply, mutatis mutandis, to applications for the re-
newal of authorisations or for alteration of the conditions under which the services subject
to authorisation must be operated.

In the event of a minor alteration to the operating conditions, in particular the adjust-
ment of fares or timetables, the issuing authority need only supply the information in ques-
tion to the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 6. Lapse of an authorisation

The procedure to be followed in respect of the lapse of an authorisation shall be as laid
down in Article 9 of Regulation (EEC) No. 684/92 and in Article 44 of the OCTV.

Article 7. Obligations of carriers

1. Save in the event of force majeure, the operator of a regular service shall, until the
authorisation expires, take all measures to guarantee a transport service that meets the re-
quired standards of continuity, regularity and capacity and complies with the other condi-
tions laid down by the competent authority in accordance with Article 2(3) of this Annex.

2. The carrier shall publish the route of the service, the stops, the timetable, the fares
and the conditions of carriage - insofar as these are not laid down by law - in such a way as
to ensure that this information is readily available to all users.

3. It shall be possible for Switzerland and the European Community Member States
concerned, by common agreement and in agreement with the holder of the authorisation, to
make changes to the operating conditions governing a regular service.

SECTION II. OCCASIONAL SERVICES AND OTHER SERVICES EXEMPT FROM
AUTHORISATION

Article 8. Control document

1. The services referred to in Article 18(1) of the Agreement shall be carried out un-
der cover of a control document (journey form).

2. A carrier operating occasional services must fill out a journey form before each
journey.

3. The books ofjourney forms shall be supplied by the competent authorities of Swit-
zerland or the European Community Member State where the carrier is established or by
bodies appointed by those authorities.

4. The model for the control document and the way in which it is to be used shall be
as laid down in Regulation No 2121/98.
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Article 9. Certificate

The certificate referred to in Article 18(6) of the Agreement shall be issued by the com-
petent authority of Switzerland or the European Community Member State where the ve-
hicle is registered.

It shall conform to the model set out in Regulation (EC) No 2121/98.

SECTION II. CONTROLS AND PENALTIES

Article 10. Transport tickets

I. Passengers using a regular service, excluding special regular services, shall
throughout their journey possess transport tickets, either individual or collective, which in-
dicate:

- the places of departure and destination and, where appropriate, the return journey;
- the period of validity of the ticket;
- the fare.

2. The transport ticket provided for in paragraph 1 shall be presented at the request
of any authorised inspecting officer.

Article 11. Inspections on the road and in undertakings

1. In the case of carriage for hire or reward, the following documents must be carried
on board the vehicle and must be presented at the request of any authorised inspecting of-
ficer: a certified true copy of the Community licence for Community carriers or of the sim-
ilar Swiss licence for Swiss carriers and, depending on the type of service, either the
authorisation (or a certified copy thereof) or the journey form.

In the case of own-account transport operations, the certificate (or a certified copy
thereof) must be carried on board the vehicle and must be presented at the request of any
authorised inspecting officer

In the case of the services covered by Article 18(2) of the Agreement, the contract or
a certified true copy of it shall serve as a control document.

2. Carriers operating coaches and buses in international passenger transport shall al-
low all inspections intended to ensure that operations are being conducted correctly, in par-
ticular as regards driving and rest periods.

Article 12. Mutual assistance

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, on request, provide each
other with any relevant information in their possession concerning:

- breaches of this Agreement, and of other rules governing the international carriage
of passengers by coach or bus, committed in their territory by a carrier from another Con-
tracting Party, and the penalties imposed;
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- the penalties imposed on their own carriers for breaches committed on the other
Contracting Party's territory.

2. The competent authorities of the Contracting Party in which the carrier is estab-
lished shall withdraw the Community licence or the similar Swiss licence if the holder:

- no longer meets the conditions laid down in Article 17(1) of the Agreement;
- has provided inaccurate information on the data needed for issuing the Community

licence or similar Swiss licence.

3. The issuing authority shall withdraw an authorisation if the holder no longer meets
the conditions for issuing that authorisation under this Agreement, in particular if the com-
petent authorities of the Contracting Party in which the carrier is established request such
withdrawal. The issuing authority shall immediately inform the competent authorities of
the other Contracting Party.

4. If a carrier commits a serious breach or repeatedly commits minor breaches of
transport regulations and road safety rules, in particular the rules applicable to vehicles,
driving and rest periods for drivers and the unauthorised operation of the parallel or tempo-
rary services referred to in Article 1(2.1), the competent authorities of the Contracting Party
in which that carrier is established may, in particular, withdraw his Community licence or
similar Swiss licence, or may temporarily and/or partially withdraw the certified copies of
his Community licence or similar Swiss licence.

These penalties shall be determined according to the seriousness of the offence com-
mitted by the holder of the Community licence or similar Swiss licence, and according to
the total number of certified copies he possesses in connection with his international trans-
port operations.

ANNEX 8'

LIST OF THE PROVISIONS CONTAINED IN THE BILATERAL ROAD TRANSPORT AGREEMENTS

CONCLUDED BY SWITZERLAND WITH THE DIFFERENT MEMBER STATES OF THE COMMUNI-

TY RELATING TO THE GRANTING OF AUTHORISATIONS FOR THE CARRIAGE OF PASSENGERS

IN TRIANGULAR TRAFFIC

1. Not published herein.
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ANNEX 9

THE QUALITY OF RAIL AND COMBINED TRANSPORT SERVICES

Should Switzerland wish to take the safeguard measures referred to in Article 46 of the
Agreement, the following conditions shall apply:

I. The average price of rail or combined transport through Switzerland must not be
greater than the cost for a vehicle of 40 t maximum authorised weight travelling a distance
of 300 km across the Alps. In particular, the average price charged for accompanied com-
bined transport ("truck on train") must not exceed the costs of road transport (road charges
and variable costs).

2. Switzerland has taken steps to increase the competitiveness of combined transport
and the carriage of goods by rail through its territory.

3. The parameters used in evaluating the competitiveness of combined transport and
the carriage of goods by rail shall include at least the following:

- the extent to which timetables and speed meet the needs of the users;
- the degree to which the providers of the service guarantee and accept responsibility

for its quality;
- the extent to which the Swiss operators meet their quality-of-service commitments

or, if they fail to do so, the extent to which customers are compensated;
- booking conditions.

ANNEX 10

RULES FOR APPLYING THE CHARGES PROVIDED FOR IN ARTICLE 40

Subject to the provisions of Article 40(3b) and (5), the charges provided for in Article
40 shall be applied as follows:

(a) in the case of transport operations in Switzerland, the charges shall be increased
or decreased in proportion to the extent to which the actual distance travelled in Switzerland
is greater than or less than 300 km;

(b) the charges shall be proportional to the vehicle's weight category.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries

of the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Com-
munity and the Swiss Confederation on the carriage of goods and passengers by rail and
road have adopted the Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration on Article 38(6),

Joint Declaration on further negotiations,

They also took note of the following declarations annexed to this Final Act:

Declaration on Swiss attendance of committees,

Declaration by Switzerland on the use of tariff quotas (40t),

Declaration by the European Community on the use of tariff quotas (40t),

Declaration by Switzerland on Article 40(4),

Declaration by Switzerland on the facilitation of customs procedures (Article 43(1)),

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hun-

dred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 437 of this volume.]



Volume 2227, 1-39602

JOINT DECLARATION ON ARTICLE 38(6)

The Contracting Parties declare that the provisions of Article 38(6) shall be without
prejudice to the application, under the Swiss Federal system, of instruments falling within
the Federal financial equalisation system.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Re-
search Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas
- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the

field of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE USE OF TARIFF QUOTAS (40 T)

Switzerland declares that not more than 50% of the quotas provided for in Article 8 of
the Agreement for Swiss vehicles of which the actual total laden weight does not exceed
40t will be used for import, export and transit carriage.

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY ON THE USE OF TARIFF
QUOTAS (40 T)

The Community declares that, according to its current estimates, it expects that ap-
proximately 50% of its quotas under Article 8 will be used for bilateral transport operations.
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DECLARATION BY SWITZERLAND ON ARTICLE 40 (4)

Switzerland declares, in relation to the application of the charges referred to in para-
graph 4 of Article 40 of the Agreement, that it will fix the actual charges applicable until
the opening of the first base tunnel, or 1 January 2008, whichever is the earlier, at a level
below the maximum amount permitted by that provision. Switzerland intends, on the basis
of this current planning, to fix the level in 2005, 2006 and 2007 at 292.50 CHF on average
and 350 CHF as a maximum.

DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE FACILITATION OF CUSTOMS PRO-
CEDURES (ARTICLE 43 (1))

So as to facilitate customs clearance at road border crossings between the Union and
Switzerland, Switzerland agreed to the following measures, which will be agreed on a pri-
ority basis, during the course of 1999, in the Joint Committee established under the 1992
Agreement:

- to ensure, in co-operation with the customs offices of its neighbours, that the busi-
ness hours of the offices at the major border crossings are long enough so as to permit
HGVs to begin their journey through Switzerland as soon as the night time ban ends or to
continue their journey until the ban starts. If necessary, an extra charge reflecting the ad-
ditional costs can be levied for this purpose. This charge, however, should not exceed 8SFr;

- to achieve, by I January 2000, and to maintain thereafter, in co-operation with the
customs authorities of its neighbouring countries, a customs clearance time for HGVs of 30
minutes for each border crossing between Switzerland and the Union (measured from entry
to the first customs office to clearance of the second).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET LA
CONFEDtRATION SUISSE SUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES
ET DE VOYAGEURS PAR RAIL ET PAR ROUTE

La Confederation suisse, ci-apr~s d~nomm~e "la Suisse",

la Communautd europ6enne, ci-apr~s d6nomm6e "la Communaut6",

toutes deux ci-aprbs d6nomm6es "les parties contractantes",

Conscientes de l'int6r& mutuel des parties contractantes de promouvoir la coop6ration
et les 6changes, notamment en s'accordant r6ciproquement l'acc~s A leur march6 des trans-
ports, comme cela est pr6vu dans larticle 13 de I'accord entre la Communaut6 6conomique
europ6enne et la Conf6d6ration suisse sur le transport de marchandises par route et par rail
du 2 mai 1992, ci-apr~s d6nomm6 l'accord de 1992,

D6sireuses de d6velopper une politique coordonn6e des transports visant A encourager
l'utilisation de moyens de transport de marchandises et de voyageurs plus respectueux de
l'environnement dans le souci d'allier la protection de l'environnement A l'efficacit6 des
syst~mes de transports, notamment dans la r6gion alpine,

D6sireuses d'assurer une saine concurrence entre les modes de transport en consid6rant
que les diff~rents modes de transport doivent couvrir les cofits qu'ils occasionnent,

conscientes de la n6cessit6 d'assurer la coh6rence entre la politique suisse des trans-
ports et les principes g6n6raux de la politique communautaire des transports, notamment
dans le contexte de la mise en oeuvre d'un cadre 16gislatif et r6glementaire coordonn6,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier. Principes et objectifs g~nraux

1. Le present accord entre la Communaut6 et la Suisse vise, d'une part, A libraliser
l'acc~s des parties contractantes A leur march6 des transports routier et ferroviaire des
marchandises et des voyageurs de mani~re A assurer un 6coulement plus efficace du trafic
sur l'itin6raire techniquement, g6ographiquement et 6conomiquement le plus adaptd pour
tous les modes de transport vis~s par laccord et, d'autre part, A determiner les modalitds
d'une politique coordonn~e des transports.

2. Les dispositions de laccord et leur application sont fond~es sur les principes de r~c-
iprocit6 et du libre choix du mode de transport.

3. Les parties contractantes s'engagent A ne pas prendre de mesures discriminatoires
dans le cadre de l'application du present accord.
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Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent accord s'applique aux transports bilat~raux routiers de voyageurs et de
marchandises entre les parties contractantes, au transit par le territoire des parties contrac-
tantes sans prejudice de l'accord de 1992 et sous reserve de 'article 7, paragraphe 3 et aux
operations de transports routiers de marchandises et de voyageurs A caract~re triangulaire
et au grand cabotage pour la Suisse.

2. Le present accord s'applique au transport ferroviaire international de voyageurs et
de marchandises, ainsi qu au transport combin6 international. II ne s'applique pas aux en-
treprises ferroviaires dont l'activit6 est limit~e A l'exploitation des seuls transports urbains,
suburbains ou r6gionaux.

3. Le present accord s'applique aux transports effectu~s par des entreprises de trans-
port routier ou par des entreprises ferroviaires 6tablies dans lune des parties contractantes.

Article 3. Definitions

(1) Transports routiers

Aux fins du present accord, on entend par:

- profession de transporteur de marchandises par route: l'activit6 de toute entreprise ef-
fectuant, au moyen soit d'un v~hicule A moteur, soit d'un ensemble de v6hicules, le trans-
port de marchandises pour le compte d'autrui;

- profession de transporteur de voyageurs par route: l'activit6 de toute entreprise effec-
tuant, pour le compte d'autrui des transports internationaux de voyageurs par autocars et
autobus;

- entreprise: toute personne physique, toute personne morale avec ou sans but lucratif,
toute association ou tout groupement de personnes sans personnalit6 juridique et avec ou
sans but lucratif, ainsi que tout organisme relevant de l'autorit6 publique, qu'il soit dot6
d'une personnalit6 juridique propre ou qu'il d~pende d'une autorit6 ayant cette personnalit6;

- v~hicule: v~hicule A moteur immatricul6 dans une partie contractante ou ensemble de
v6hicules dont au moins le v~hicule moteur est immatricul6 dans une partie contractante,
destin6 exclusivement au transport de marchandises, ou tout v~hicule A moteur qui d'apr~s
son type de construction et son 6quipement est apte A transporter plus de 9 personnes, le
conducteur compris, et destin6 A cet effet;

- transport international: d~placement d'un v~hicule dont le point de depart se trouve
sur le territoire d'une partie contractante et dont la destination est situ~e sur le territoire de
lautre partie contractante ou dans un pays tiers et vice-versa, ainsi que le dplacement A
vide li au parcours pr6cit6; dans le cas oi le point de depart ou de destination du d~place-
ment est situ6 dans un pays tiers, le transport doit etre effectu6 par un v~hicule immatricul6
dans la partie contractante o6i le point de d6part ou de destination du d~placement est situ6;

- transit: le transport de marchandises ou de voyageurs (effectu sans chargement ou
d~chargement), ainsi que le d~placement A vide A travers le territoire d'une partie contrac-
tante;
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- grand cabotage pour la Suisse: tout transport de marchandises pour compte d'autrui
effectu6 au d6part d'un Etat membre de la Communaut6 vers un autre Etat membre, par un
v6hicule immatricul6 en Suisse, que le vdhicule, au cours du mme voyage et selon lit-
in~raire normal, transite ou non par la Suisse;

- op6rations de transport triangulaire avec des pays tiers: tout transport de marchandis-
es ou de voyageurs effectu6 au d6part d'une partie contractante vers un pays tiers, et vice-
versa, par un v6hicule immatricul6 dans I'autre partie contractante, que le v6hicule transite
ou non, au cours du m~me voyage et selon l'itin6raire normal, par le pays dans lequel il est
immatricul6;

- autorisation: autorisation, licen/ce ou concession exigible selon la 16gislation de la
partie contractante;

(2) Transports ferroviaires

Aux fins du prdsent accord, on entend par:

- entreprise ferroviaire: toute entreprise A statut priv6 ou public dont l'activit6 princi-
pale est la fourniture de prestations de transport de marchandises et/ou de voyageurs par
chemin de fer, la traction devant obligatoirement Etre assur6e par cette entreprise; la trac-
tion peut tre effectu6e avec du mat6riel qui nest pas la propridt6 de I'entreprise ferroviaire
concern6e et en ayant recours A du personnel qui nest pas le propre personnel de l'entre-
prise ferroviaire concern6e;

- regroupement international: toute association d'au moins deux entreprises ferrovi-
aires tablies dans des Etats membres diff6rents de la Communaut6 ou, pour lune d'entre
elles, en Suisse en vue de fournir des prestations de transports internationaux entre la Com-
munaut6 et la Suisse.

- gestionnaire de l'infrastructure: toute entit6 publique ou entreprise charg6e notam-
ment de l'6tablissement et de I'entretien de l'infrastructure ferroviaire, ainsi que de la ges-
tion des systdmes de r6gulation et de s6curit6;

- Licence : une autorisation accord6e par rautorit6 comptente d'une partie contracta-
nte A une entreprise A laquelle la qualit6 d'entreprise ferroviaire est reconnue. Cette qualit6
peut Etre limit6e A l'exploitation de certains types de services de transport ;

- autorit6 responsable des licences : les organismes charg6s par chaque partie contrac-
tante de d6livrer les licences ;

- sillon : la capacit6 d'infrastructure requise pour faire circuler un train donn6 d'un point
un autre A un moment donn6 ;

- r6partition : r'efficacit6 des capacit6s d'infrastructure ferroviaire par un organisme de
r6partition ;

- organisme de rdpartition : l'autorit6 et/ou le gestionnaire de linfrastructure charg6 par
une des parties contractantes de r6partir les capacit6s d'infrastructure ;

- services urbains et suburbains : les services de transport r6pondant aux besoins d'un
centre urbain ou d'une agglom6ration, ainsi qu'aux besoins de transports entre ce centre ou
cette agglomdration et ses banlieues ;

- services r6gionaux : les services de transport destin6s A r6pondre aux besoins de trans-
ports d'une r6gion" ;
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- transport combin6 : les transports de marchandises effectu~s par des v~hicules routi-
ers ou des unites de chargement qui sont achemin~es par chemin de fer pour une partie du
trajet et par route pour les parcours initiaux et/ou terminaux ;

- prix ferroviaires comp~titifs : les prix ferroviaires sont consid~r~s comp~titifs lorsque
les prix ferroviaires moyens en Suisse ne sont pas plus 6lev~s que les coots de la route, tels
que d~finis A lannexe 9, pour un trajet similaire.

Article 4. R~serve de l'accord de 1992

Sous reserve des d~rogations introduites par le present accord, les droits et obligations
des parties contractantes resultant de l'accord de 1992 ne sont pas affect~s par les disposi-
tions du present accord.

TITRE II. TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

A. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 5. Accks 6 la profession

1. Les entreprises qui d~sirent exercer la profession de transporteur par route doivent
remplir les trois conditions suivantes

a. honorabilit6.

b. capacit6 financire appropri~e.

c. capacit6 professionnelle.

2. Les dispositions applicables en la matire figurent dans la section 1 de l'annexe 1.

Article 6. Normes sociales

Les dispositions applicables en mati~re sociale figurent dans la section 2 de l'annexe 1.

Article 7. Normes techniques

1. Sous reserve des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la Suisse adopte, au plus tard 6 mois
apr~s la signature du present accord, des r6gimes 6quivalents A la 16gislation communau-
taire relative aux conditions techniques r~gissant le transport routier A laquelle il est fait
r~f6rence dans la section 3 de l'annexe 1.

2. La Suisse dispose d'une p~riode transitoire de 2 ans A dater de l'entrde en vigueur
du present accord pour rendre sa 16gislation relative au contr6le technique des v6hicules
6quivalente au droit communautaire.

3. A partir du lerjanvier 2001, la limite de poids total effectif en charge pour les v~h-
icules articul~s et les trains routiers appliqu~e par la Suisse est de 34 tonnes pour tous les
types de trafic.
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A partir du l er janvier 2005, la Suisse rend sa 16gislation en matire de poids maxi-
maux autoris6s en trafic international pour ces v6hicules 6quivalente A celle en vigueur dans
la Communaut6 au moment de la signature de l'accord.

4. La mise en place des redevances routi~res d6finies A 'article 40 s'effectue en par-
allele avec l'augmentation progressive de la limite de poids pr~vue au paragraphe 3.

5. Chaque partie contractante s'engage A ne pas soumettre les v6hicules homologu6s
dans lautre partie contractante A des conditions plus restrictives que celles qui sont en
vigueur dans son propre territoire.

Article 8. Rfgime transitoire pour le poids des v~hicules

1. En vue de l'instauration progressive du r6gime d6finitifd6fini A l'article 7 (3), sec-
ond alin6a, les transports de marchandises ex6cut6s au moyen d'un v6hicule dont le poids
total effectif en charge d~passe 28 t (avant le 31.12.2000) ou 34 t (entre les 1.1.2001 et
31.12.2004) mais ne d6passe pas 40 t, et effectu6s en provenance de la Communaut6 A des-
tination d'un lieu situ6 au-delA de la zone suisse proche de la fronti~re, telle que d6finie A
lannexe 6, (et inversement) ou effectu6s en transit A travers la Suisse, sont soumis A con-
tingentement moyennant paiement d'une redevance pour l'utilisation de l'infrastructure,
selon les modalit6s pr6vues aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessous. Pour des v~hicules imma-
tricul6s en Suisse, ce contingent peut 6galement 6tre utilis6 pour des opdrations de transport
Ai l'int6rieur du territoire suisse.

2. La Communaut6 regoit un contingent de 250.000 autorisations pour lann6e 2000.
La Suisse regoit un contingent de 250.000 autorisations pour I'ann6e 2000. Au cas oi l'en-
tr6e en vigueur de l'accord n'a pas lieu le ler janvier 2000, le nombre d'autorisations pr6-
vues pour I'ann6e 2000 sera r6duit au pro rata.

3. La Communaut6 regoit un contingent de 300.000 autorisations tant pour I'ann6e
2001 que pour 'ann6e 2002. La Suisse regoit un contingent de 300.000 autorisations tant
pour I'ann6e 2001 que pour I'ann6e 2002.

4. La Communaut6 regoit un contingent de 400.000 autorisations tant pour l'anne
2003 que pour l'ann6e 2004. La Suisse regoit un contingent de 400.000 autorisations tant
pour I'ann6e 2003 que pour l'ann6e 2004.

5. L'utilisation des autorisations pr6vues aux paragraphes 2, 3 et 4 est soumise, pour
chaque op6rateur, suisse ou communautaire, A 'acquittement d'une redevance pour l'utili-
sation de l'infrastructure suisse, calculke et perque selon les modalit~s reprises A I'annexe 2.

6. A partir du ler janvier 2005, les v6hicules r6pondant aux normes techniques pr6-
vues A l'article 7(3), second alin6a, sont exempt6s, conform6ment A l'article 32, de tout r6-
gime de contingent ou d'autorisations.

B. TRANSPORTS INTERNATIONAUX ROUTIERS DE MARCHANDISES

Article9. Transports de marchandises entre les territoires des parties contractantes

1. Les transports internationaux de marchandises par route pour compte d'autrui ainsi
que les voyages A vide effectu6s entre les territoires des parties contractantes sont ex6cut6s
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sous le couvert de ]a licence communautaire pour les transporteurs communautaires dtablie
dans le R~glement (CEE) no 881/92, dont le module figure A l'annexe 3, et sous le couvert
d'une autorisation similaire suisse pour les transporteurs suisses.

2. Les licences ainsi d~livrdes remplacent, pour les transports qui tombent dans le
champ d'application du present accord, les autorisations bilat6rales 6changfes entre les
Etats membres de la Communaut6 et la Suisse et qui 6taient n~cessaires jusqu'A l'entr~e en
vigueur du present accord.

3. Les transports mentionn~s A l'annexe 4 sont lib~rfs de tout r~gime de licence et de
toute autorisation de transport.

4. Les procedures r~gissant la d~livrance, l'utilisation, le renouvellement et le retrait
des licences ainsi que les procedures relatives A I'assistance mutuelle sont couvertes par les
dispositions du R~glement (CEE) no 881/92 pour les transporteurs communautaires et par
des dispositions 6quivalentes suisses.

Article 10. Transports de marchandises en transit 6 travers le territoire des parties con-
tractantes

1. Les transports internationaux de marchandises par route pour compte d'autrui, ainsi
que les voyages A vide effectu6s en transit par les territoires des parties contractantes sont
lib6ralis6s. Ces transports sont effectu6s sous le couvert des licences vis6es A 'article 9.

2. Les paragraphes 2, 3 et 4 de I'article 9 sont applicables.

Article II Transit ti travers I'Autriche

Un syst~me d'6copoints 6quivalent A celui pr6vu par l'article 11 du Protocole no 9 de
l'Acte d'adh6sion de l'Autriche A l'Union europ6enne est d'application pour le transit des
op6rateurs suisses A travers le territoire de I'Autriche, dans les limites de validit6 de ce pro-
tocole. La m~thode de calcul et les r~gles d6tailles et procedures de gestion et de contr6le
des 6copoints sont d~finies par le biais d'un arrangement administratif 6tabli d'un commun
accord entre les parties contractantes au moment de la conclusion du present accord et qui
sera conforme mutatis mutandis aux dispositions du Protocole no 9 susmentionne.

Article 12. Grand cabotage pour la Suisse

1. D~s l'an 2001, le grand cabotage pour la Suisse est admis dans les conditions suiv-
antes:

- ces transports sont effectu6s sous couvert de la licence suisse vis6e A 'article 9, para-
graphe 1;

- ils sont limit~s A une operation de transport, sur la route de retour, cons6cutive A un
transport de marchandises entre la Suisse et un Etat membre de la Communaut6.

2. Jusqu'A cette date, toutefois, les droits existants d6coulant des accords bilat6raux en
vigueur continuent A pouvoir 8tre exerc~s. Une liste de ces droits est reprise A lannexe 5
du present accord.
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3. D~s l'an 2005, le grand cabotage pour la Suisse est totalement libre. Les transports
sont effectuds sous le couvert de la licence suisse vis~e I'article 9, paragraphe 1.

Article 13. Opdrations de transport triangulaire avec des pays tiers

1. Le rdgime r~gissant les transports triangulaires avec des pays tiers sera ddtermin6
d'un commun accord apr~s la conclusion de laccord n6cessaire entre, d'une part, la Com-
munaut6 et le pays tiers en question, ainsi que d'autre part, la Suisse et le pays tiers en ques-
tion. Ce r6gime sera destin6 A assurer la r6ciprocit6 de traitement entre les op6rateurs
communautaires et suisses pour ces transports triangulaires.

2. Dans l'attente de la conclusion d'accords entre la Communaut6 et les pays tiers con-
cern6s, le pr6sent accord n affecte pas les dispositions relatives A ces transports triangulaires
et qui figurent dans des accords bilat6raux conclus entre les Etats membres de la Commu-
naut6 et la Suisse concernant le transport avec les pays tiers. Une liste de ces droits est re-
prise A lannexe 5 du pr6sent accord.

3. Suite A la d6finition du r6gime vis6 au paragraphe 1, la Suisse conclut ou adapte
dans la mesure n6cessaire les accords bilat6raux avec ces pays tiers.

Article 14. Transport entre deux points situds sur le territoire d'un Etat membre de la
Communaut ou entre deux points situs sur le territoire de la Suisse

Les transports entre deux points situ6s sur le territoire d'un Etat membre de la Com-
munaut6 et effectu6s par un v6hicule immatriculd en Suisse, ainsi que les transports entre
deux points situ6s sur le territoire de la Suisse et effectu6s par un v6hicule immatricul6 dans
un Etat membre de la Communaut6 ne sont pas autoris6s en vertu du present accord.

Article 15. Interdiction de circuler la nuit et le dimanche et exemptions ti la limite depoids

1. L'interdiction de circuler la nuit sur le territoire de la Suisse ne s'applique qu'entre
22 heures et 5 heures.

2. Les exemptions A la limite de poids et A linterdiction de circuler la nuit et le di-
manche, figurent lannexe 6.

3. Les exemptions d l'interdiction de circuler la nuit sont accord6es de mani&re non-
discriminatoire et peuvent tre obtenues aupr~s d'un guichet unique. Elles sont accord6es
moyennant lacquittement d'un droit destin6 A couvrir les frais administratifs.

Article 16. Abolition de certaines exemptions & la limite depoids

Les dispositions de l'annexe 6, II, points 3 et 4 de l'accord de 1992 ne seront plus ap-
plicables A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.
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C. TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS EN AUTOCAR ET
AUTOBUS

Article 17. Conditions applicables aux transporteurs

1. Tout transporteur pour compte d'autrui est admis A effectuer les services de trans-
port d~finis A l'article I de 'annexe 7 sans discrimination en raison de sa nationalit6 ou de
son lieu d'6tablissement, A condition:

- d'6tre habilit6 dans l'Etat membre de la Communaut6 o6i le transporteur est 6tabli ou
en Suisse A effectuer des transports par autocars et autobus, sous forme de services
rdguliers, y compris les services rdguliers spdcialisds, ou de services occasionnels,

- de satisfaire aux rdglementations en mati&e de sdcurit6 routi~re en ce qui concerne
les normes applicables aux conducteurs et aux vdhicules.

2. Tout transporteur pour compte propre est admis A effectuer les services de transport
visds A l'article 1, point 3 de lannexe 7 sans discrimination en raison de la nationalit6 ou du
lieu d'6tablissement, A condition:

- d'6tre habilit6 dans l'Etat membre de la Communaut6 o6 le transporteur est 6tabli ou
en Suisse A effectuer des transports par autocars et autobus d'apr~s les conditions d'acc~s
au march6 fixdes par la legislation nationale,

- de satisfaire aux rdglementations en mati~re de s6curit6 routi~re en ce qui concerne
les normes applicables aux conducteurs et aux vdhicules.

3. En vue de l'excution de transports internationaux de voyageurs effectuds par auto-
cars et autobus, tout transporteur qui rdpond aux crit~res 6tablis au paragraphe 1, doit 6tre
en possession d'une licence communautaire pour les transporteurs communautaires ou
d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses.

Le module, les procedures r6gissant la ddlivrance, l'utilisation, le renouvellement des
licences sont couverts par les dispositions du R~glement (CEE) n 684/92, tel que modifi6
par le r~glement (CE) n 11/98, pour les transporteurs communautaires et par des disposi-
tions 6quivalentes suisses.

Article 18. Acc&s au march

1. Les services occasionnels d6finis A Particle 1, point 2.1, de l'annexe 7 sont exemptds
de toute autorisation.

2. Les services rdguliers sp6cialisds ddfinis A larticle 1, point 1.2 de l'annexe 7 sont
exempt6s d'autorisation A condition d'etre couverts, sur le territoire de la Communaut6, par
un contrat conclu entre l'organisateur et le transporteur.

3. Les ddplacements A vide des vdhicules en rapport avec les transports visds aux para-
graphes 1 et 2 sont 6galement exemptds de toute autorisation.

4. Les services rdguliers sont soumis A autorisation conformdment aux articles 2 et sui-
vants de lannexe 7.
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5. Les services r6guliers spdcialis6s non couverts par un contrat conclu entre l'organ-
isateur et le transporteur sont soumis A autorisation sur le territoire de la Communaut6 con-
form6ment aux articles 2 et suivants de l'annexe 7.

En Suisse, de tels services sont exempt~s de toute autorisation.

6. Les transports par route pour compte propre d6finis A I'article 1, point 3, de I'annexe
7 sont exempt6s d'autorisation et sont soumis, sur le territoire de la Communaut6, A un r6-
gime d'attestation.

Article 19. Op&ations triangulaires avec des pays tiers

1. Le r6gime r6gissant les transports triangulaires avec des pays tiers sera d6termin6
d'un commun accord apr~s la conclusion de 'accord n6cessaire entre, d'une part, la Com-
munaut6 et le pays tiers en question, ainsi que d'autre part, la Suisse et le pays tiers en ques-
tion. Ce r6gime sera destin6 A assurer la r6ciprocit6 de traitement entre les op6rateurs
communautaires et suisses pour ces transports triangulaires.

2. Dans l'attente de la conclusion d'accords entre la Communaut6 et les pays tiers con-
cern6s, le pr6sent accord naffecte pas les dispositions relatives au transport vis6 au para-
graphe I qui figurent dans des accords bilat6raux conclus entre les Etats membres de la
Communaut6 et la Suisse concernant le transport avec les pays tiers. Une liste de ces droits
est reprise A l'annexe 8 du pr6sent accord.

3. Suite A la d6finition du r6gime vis6 au paragraphe 1, la Suisse conclut ou adapte
dans la mesure n6cessaire les accords bilatdraux avec ces pays tiers.

Article 20. Op&ations de transport entre deux points situps sur le territoire d'une m~me
partie contractante

1. Les operations de transport entre deux points situ6s sur le territoire d'une m~me par-
tie contractante effectu6es par des transporteurs 6tablis dans l'autre partie contractante ne
sont pas autoris(es en vertu du pr6sent accord.

2. Toutefois, les droits existants d6coulant des accords bilat6raux conclus entre les
Etats membres de la Communaut6 et la Suisse et en vigueur continuent A pouvoir tre ex-
erc6s, d condition qu'aucune discrimination ne soit exerc6e entre des transporteurs commu-
nautaires et qu'il n'y ait pas de distorsions de concurrence. Une liste de ces droits est reprise
A lannexe 8 du pr6sent accord.

Article 21. Prockdures

Les proc6dures r6gissant la d61ivrance, l'utilisation, le renouvellement et la caducit6
des autorisations ainsi que les procedures relatives A l'assistance mutuelle sont couvertes
par les dispositions de l'annexe 7 du prdsent accord.
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Article 22. Disposition transitoire

Les autorisations des services existant A la date d'entr~e en vigueur du present accord
restent valables jusqu d leur expiration, dans la mesure o6 les services en question contin-
uent A 6tre soumis d autorisation.

TITRE III TRANSPORTS FERROVIAIRES INTERNATIONAUX

Article 23. Indpendance de gestion

Les parties contractantes s'engagent d :

- garantir l'ind6pendance de gestion des entreprises ferroviaires, notamment en les dot-
ant d'un statut d'inddpendance leur permettant d'ajuster au march6 leurs activit~s et de les
g~rer sous la responsabilit6 de leurs organes de direction;

- s~parer la gestion de l'infrastructure ferroviaire de l'exploitation des services de
transports des entreprises ferroviaires, au moins sur le plan comptable; 'aide vers~e A une
de ces deux activit~s ne peut pas tre transferee A l'autre.

Article 24. Droits d'acc~s et de transit 6 l'infrastructure ferroviaire

1. Les entreprises ferroviaires et les regroupements internationaux ont les droits d'ac-
c~s et/ou de transit d~finis par la legislation communautaire A laquelle il est fait r~f~rence
dans I'annexe 1, section 4.

2. Les entreprises ferroviaires 6tablies sur le territoire d'une partie contractante se
voient accorder un droit d'acc~s A l'infrastructure sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services de transports combinds internationaux.

3. Les entreprises ferroviaires et les regroupements internationaux exploitant leur
droits d'accds respectivement de transit concluent les accords administratifs, techniques et
financiers requis avec les gestionnaires de l'infrastructure ferroviaire utilisde afin de rdgler
les questions de rdgulation et de sdcurit6 du trafic relatives aux services de transports inter-
nationaux visds aux paragraphes I et 2.

Article 25. Licencesferroviaires

1. L'octroi d'une licence appropride au type de service ferroviaire en question est un
prdalable A toute demande d'acc&s ou de transit de l'infrastructure ferroviaire et, donc, au
droit d'exploiter des services de transport. Cette licence ne donne pas droit par elle-m~me
A l'accds A l'infrastructure ferroviaire.

2. Une entreprise ferroviaire a le droit de demander une licence en Suisse ou dans
l'Etat membre de la Communaut6 o6 elle est 6tablie. Les licences ne sont ni accorddes ni
prorogdes par les parties contractantes lorsque les exigences du prdsent accord ne sont pas
rdunies.
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3. Les licences sont ddlivrdes par l'autorit6 responsable des licences sp~cialement
ddsign6es aux entreprises existantes et nouvelles sous la responsabilit6 des parties contrac-
tantes.

4. Les licences sont reconnues dans la Communaut6 ou en Suisse sur base de rdciproc-
it6.

5. Elles sont soumises A des exigences fixdes par les parties contractantes en mati~re
d'honorabilit6, de capacit6 financire et capacit6 professionnelle, ainsi que de couverture
en responsabilit6 civile, et ce pendant toute la dur6e de leur validit6. Les dispositions ap-
plicables en la mati~re figurent dans la section 4 de l'annexe 1.

6. Les licences restent valables aussi longtemps que I'entreprise ferroviaire remplit les
obligations prdvues par les dispositions 1gales susmentionn~es. Toutefois, l'autorit6 re-
sponsable peut en prescrire le rdexamen A intervalles r6guliers.

7. Les procedures en ce qui concerne ]a vdrification, la modification, la suspension ou
le retrait d'une licence sont r6gl6es par les dispositions 1gales susmentionndes.

Article 26. Attribution du certificat de scurit

1. Les parties contractantes prdvoient l'obligation pour les entreprises ferroviaires de
pr6senter en outre un certificat de sdcurit6 fixant les exigences imposdes aux entreprises
ferroviaires en mati~re de sdcurit6 en vue d'assurer un service sans danger sur les trajets
concernes.

2. L'entreprise ferroviaire peut demander le certificat de s6curit6 aupr~s d'une in-
stance d~sign~e par la partie contractante o6i se trouve l'infrastructure emprunt~e.

3. En vue de l'obtention du certificat de s6curit6, l'entreprise ferroviaire doit respecter
les prescriptions de la legislation suisse pour la partie du parcours situ6 en Suisse et celles
de la 16gislation applicable dans la Communaut6 pour la partie du parcours situ6 sur le ter-
ritoire de la Communaut6.

Article 27. Attribution des sillons

1. Chaque partie contractante d~signe le responsable de la r6partition des capacit6s, qu
il's agisse d'une autorit6 sp~cifique ou du gestionnaire de l'infrastructure. L'rganisme de
r~partition, qui aura connaissance de lensemble des sillons disponibles, veille notamment

ce que:

- la capacit6 d'infrastructure ferroviaire soit r6partie sur une base 6quitable et non dis-
criminatoire,

- la proc6dure de r6partition permette une utilisation efficace et optimale de l'infra-
structure sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

2. L'entreprise ferroviaire ou le regroupement international qui demande l'attribution
d'un ou de plusieurs sillons s'adresse A F'(aux) organisme(s) de repartition de la partie con-
tractante sur le territoire de laquelle a lieu le d6part du service de transport. L'organisme
de r6partition auquel est pr6sent~e la demande de capacit6 d'infrastructure informe imm6-
diatement ses homologues int6ress6s. Ces derniers se prononcent au plus tard'un mois
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apr~s reception des informations ndcessaires, chaque organisme de repartition pouvant re-
fuser une demande. L'organisme de repartition auquel est prdsent6e la demande se
prononce, en concertation avec ses homologues int6ress6s, au plus tard deux mois apr~s la
date d laquelle toutes les informations ndcessaires ont W transmises. Les procedures en ce
qui conceme le traitement d'une demande de capacit6 d'infrastructure sont rdgles par les
dispositions figurant dans la section 4 de l'annexe 1.

3. La Communaut6 et la Suisse peuvent prendre les mesures ndcessaires pour assurer
que, lors de la repartition des capacitds d'infrastructure ferroviaire, la prioritd soit donnde
aux services ferroviaires suivants:

a) services fournis dans l'int~ret du public,

b) services qui sont effectuds totalement ou partiellement sur une infrastructure sp6ci-
fiquement construite ou am6nag6e pour ces services (p. ex. lignes sp6ciales A grande vitesse
ou lignes sp6cialis6es dans le fret).

4. La Communaut6 et la Suisse peuvent charger l'organisme de r6partition d'accorder
A des entreprises ferroviaires qui foumissent certains types de services ou les foumissent
dans certaines r6gions, des droits sp6ciaux en mati~re de r6partition des capacit6s d'infra-
structure sur une base non discriminatoire, si ces droits sont indispensables pour assurer un
bon niveau de service public ou une utilisation efficace de la capacit6 d'infrastructure, ou
pour permettre le financement d'infrastructures nouvelles.

5. Les parties contractantes peuvent pr6voir la possibilit6 que les demandes d'acc~s
aux infrastructures s'accompagnent d'un d~p6t de garantie ou qu'une sOret6 comparable
soit constitude.

6. La Communaut6 et la Suisse arr&ent et publient les procedures de repartition des
capacitds d'infrastructures ferroviaires. Elles en informent en outre le Comit6 mixte insti-
tu6 par l'article 5 1 du pr6sent accord.

Article 28. Comptes et redevances d'utilisation

1. Les comptes du gestionnaire d'une infrastructure doivent pr6senter au moins un
6quilibre consid6r6 sur une p6riode de temps raisonnable entre, d'une part, les recettes
tir6es de ces redevances et des contributions 6ventuelles de l'Etat et, d'autre part, les
d(penses d'infrastructure.

2. Le gestionnaire de l'infrastructure applique une redevance d'utilisation de l'infra-
structure ferroviaire dont il assure la gestion A payer par les entreprises ferroviaires ou les
regroupements intemationaux qui empruntent cette infrastructure.

3. Les redevances d'utilisation d'infrastructure sont d6termin6es, notamment, selon la
nature du service, la p6riode du service, la situation du march6 ainsi que la nature et l'usure
de l'infrastructure.

4. Le paiement des redevances se fait aupr~s du/des gestionnaire(s) de I'infrastructure.

5. Chaque partie contractante d6finit les modalit6s de fixation des redevances, apres
consultation du gestionnaire de l'infrastructure. Les redevances perques sur des services
de nature 6quivalente dans un mme march6 s'appliquent sans discrimination.
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6. Le gestionnaire de l'infrastructure communique en temps utile aux entreprises fer-
roviaires ou aux regroupements internationaux qui utilisent ses infrastructures pour effec-

tuer les services visas A l'article 24 toutes les modifications importantes de la qualit6 ou de
la capacit6 de l'infrastructure concerne.

Article 29. Recours

1. La Communaut6 et la Suisse prennent les mesures necessaires pour garantir que
les d6cisions prises en mati~re de repartition des capacit~s d'infrastructure ou en matire de
perception des redevances sont susceptibles d'un recours devant une instance ind6pendan-
te. Cette instance se prononce dans les deux mois qui suivent la communication de toutes
les informations n6cessaires.

2. Les parties contractantes prennent les mesures necessaires pour garantir que les

dcisions prises conform~ment au paragraphe I et d 'article 25, paragraphe 3 sont soumises
un contr6lejuridictionnel.

TITRE IV - POLITIQUE COORDONNEE DES TRANSPORTS

A. DISPOSITIONS GENERALES

Article 30. Objectifs

1. Les parties contractantes sont convenues de ddvelopper autant que de besoin une
politique coordonnee des transports de marchandises et de voyageurs. L'objectif de cette
politique est d'allier l'efficacit6 des syst~mes de transport A la protection de lenvironne-
ment, assurant ainsi une mobilit6 durable.

2. Les parties contractantes s'efforcent d'6tablir une large comparabilit6 des condi-
tions de transport, y compris concernant la fiscalit6, dans leurs territoires respectifs, en vue
notamment d'6viter le ddtoumement de trafic dans les rdgions alpines ou d'y parvenir A une
meilleure repartition de trafic.

Article 31. Mesures

1. En vue de la rdalisation de cet objectif, les parties contractantes prennent des
mesures visant A assurer une saine concurrence entre et A 'intdrieur des modes de transports
et A faciliter l'utilisation de moyens de transport de marchandises et de voyageurs plus re-
spectueux de 'environnement.

2. Les mesures comprennent, en complement des dispositions des titres I1 et III:

- le ddveloppement des infrastructures ferroviaires traversant les Alpes et la mise A dis-

position de services de transports ferroviaires et combines compdtitifs, en termes de prix et
de qualit6;

- l'tablissement de syst~mes approprids de redevances pour les transports routiers;

- des dispositions d'accompagnement.
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3. Les mesures prises par les parties contractantes dans le cadre de cet accord sont
mises en oeuvre progressivement et, si possible, de manire coordonn~e.

Article 32. Principes

Sous reserve des dispositions de Particle 47, les mesures reprises A larticle 31 sont con-
formes aux principes suivants:

- non discrimination, directe ou indirecte, en raison de la nationalit6 du transporteur ou
du lieu d'immatriculation du v~hicule ou de lorigine et/ou de ]a destination du transport;

- libre choix du mode de transport;

- non-introduction de restrictions quantitatives unilat~rales;

- territorialit6;

- proportionnalit6 de limposition aux cofits lis au transport, y compris en fonction de
critres relatifs au type de vdhicule;

- transparence;

- comparabilitd des conditions d'usage entre passages transalpins;

- 6vitement de distorsions dans les flux de trafic dans les r6gions alpines;

- r~ciprocit6.

B. TRANSPORTS FERROVIAIRES ET COMBINES

Article 33. Objectifs

1. Les parties contractantes conviennent de lobjectifde mettre en place une offre fer-
roviaire et de transport combin6 qui soit suffisante en termes de capacit6 et competitive
6conomiquement et en qualit6 de service avec le transport routier pour la region alpine, tout
en respectant les principes 6numr~s fA 'article 32 ainsi qu'en garantissant le libre jeu des
forces du march6, notamment dans le cadre de louverture de l'acc~s aux infrastructures fer-
roviaires pr~vue au titre III, de meme que l'autonomie des entreprises ferroviaires.

2. A cette fin, les parties contractantes:

- prennent dans la limite de leurs comp~tences, des mesures infrastructurelles et op~ra-
tionnelles, tant en Suisse que sur territoire communautaire, de manire A garantir la viabilit6
A long terme, la coherence et l'int~gration de l'offre suisse dans un syst~me ferroviaire A
longue distance

- s'engagent 6galement fA d~velopper l'interconnexion et linterop6rabilitd de leurs
r~seaux ferroviaire et de transport combin6. Elles assurent la collaboration n~cessaire cet
effet avec les organisations internationales et les institutions concernes et chargent le Co-
mit6 mixte de suivre ces aspects.

3. Les parties contractantes s'engagent fA mettre en oeuvre les dispositions n~cessaires
pour promouvoir, en parallle avec la mise en place progressive de la fiscalit6 routi~re vis~e
Al article 40, la mise A disposition des utilisateurs d'une offre ferroviaire et de transport
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combind qui soit de nature, en termes de capacit6, de prix et de qualit6, A assurer une r~par-
tition 6quitable du trafic sur les divers passages transalpins.

Article 34. Capacit de l'offreferroviaire

1. Les parties contractantes confirment leurs engagements respectifs figurant dans les
articles 5 et 6 de l'accord de 1992 qui pr6voit pour la Suisse la construction de la NLFA et
pour la Communaut6 l'am~lioration des capacit6s des voies d'acc~s nord et sud 6 la NLFA.
Elles conviennent que ces nouvelles infrastructures ferroviaires seront r6alis6es au gabarit
C de l'U.I.C.

2. Pour la Communaut6, les mesures d'infrastructure vis~es au paragraphe 1 s'inscriv-
ent parmi celles prises dans le cadre de, et dans les conditions prevues a, la d6cision 1692/
96/CE du Parlement europ~en et du Conseil sur les orientations communautaires pour le
d~veloppement du r~seau transeurop6en de transport incluant les axes ferroviaires et de
transport combin6 A travers les Alpes, et notamment les voies d'acc~s aux infrastructures
ferroviaires suisses, ainsi que les installations de transport combin6.

3. Les deux parties contractantes travaillent de concert afin de permettre A leurs au-
torit6s comp6tentes respectives de planifier et de r~aliser de mani~re coordonn~e les
mesures d'infrastructure ferroviaire et de transport combin6 n~cessaires A la satisfaction des
engagements poses aux paragraphes 1 et 2 et d'harmoniser lMch6ancier des travaux en fonc-
tion des capacit~s requises. Elles feront cela en poursuivant l'objectif de rentabiliser les in-
vestissements effectu6s. A cet effet, elles prennent toutes mesures utiles au sein du Comit6
mixte.

4. Le Comit6 mixte peut instaurer un Sous-Comitd charg6 de surveiller la coordina-

tion des projets d'infrastructure dans la region alpine. Le Sous-Comit6 se compose de
repr~sentants de la Suisse, de la Communaut6 et des Etats membres de la Communaut6,
situ6s dans la r6gion alpine.

Article 35. Parambtres &onomiques

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour la r6alisa-
tion de robjectiffix6 A Particle 33. A cet effet, elles veillent A ce que le transport ferroviaire
de marchandises et le transport combin6 A travers la Suisse restent, y compris pour le trans-
port combin6 accompagn6, comp6titifs, A niveau comparable de prix et de qualit6 de ser-
vice, avec le transport routier sur le mme itin6raire, tout en respectant la garantie
d'autonomie des entreprises ferroviaires.

2. Afin de mettre en place une offre ferroviaire et de transport combin6 adapt~e, les
parties contractantes peuvent soutenir financibrement les investissements dans l'infrastruc-
ture ferroviaire, les 6quipements fixes ou mobiles n6cessaires au transbordement entre
modes terrestres, les mat6riels de transport sp~cifiquement adapt6s au transport combin6 et
utilis6s pour le transport combin6 et, dans la limite permise par leur 16gislation respective,
les cofts d'exploitation pour les services de transport combin6 transitant par le territoire su-
isse, pour autant que ces mesures contribuent A l'accroissement du niveau de qualit6 et de
la comp~titivit6 en termes de prix de l'offre ferroviaire et de transport combin6 et ne cr~ent
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pas de distorsion disproportionn~e de concurrence entre op~rateurs. La fixation des prix
pour le trajet ferroviaire reste du ressort des autorit~s ou entit~s comp6tentes.

3. Les parties contractantes peuvent 6galement passer des contrats de service public
avec les entreprises ferroviaires pour garantir des services de transport ferroviaire suff-
isants, compte tenu en particulier des facteurs sociaux et environnementaux.

4. Les parties contractantes veillent, chacune dans la limite de ses comp6tences, A ce
que leffet sur le march6 des 6ventuelles aides publiques octroy~es par une des parties con-
tractantes ne soit pas contrari6 par le comportement de lautre partie contractante ou d'une
entit6 sise sur son propre territoire ou sur celui de l'autre partie.

5. Le Comit6 mixte surveille l'application, par les parties contractantes, des disposi-
tions de cet article.

Article 36. Paramktres de qualit

1. Les parties contractantes conviennent de prendre toutes les mesures n~cessaires
pour la r6alisation de l'objectiffix6 A l'article 33. A cet effet, elles s'engagent A promouvoir
le transport combin6.

2. Dans la phase de r6gime transitoire vis6 A l'article 8, la Suisse s'engage 6galement,
conform6ment au titre II de laccord de 1992, A mettre en place une offre de transport
combin6 accompagn6 («route roulante >) qui soit comp6titive avec la route, en termes de
qualitd et prix.

3. Pour promouvoir le transport combin6, les parties contractantes prennent toutes les
mesures n6cessaires. Elles veillent en particulier A l'application des dispositions suivantes:

- respect des r~glementations en mati~re de normes techniques et sociales pour le trans-
port routier, notamment en ce qui concerne les temps de conduite et de repos, les limitations
de vitesse, les normes de poids et de dimensions maximaux;

- r6duction des contr6les aux fronti&res pour les transports ferroviaires et report de ces
contr6les au lieu d'embarquement ou de d6barquement, conform6ment A la Convention du
20 mai 1987 entre la Communaut6 et la Suisse ainsi qu'entre les Etats de I'AELE relative A
un regime de transit commun;

- facilitation de l'organisation de la chaine de transport combin6 par la simplification
des conditions r6glementaires et administratives r~gissant chacune des parties contracta-
ntes;

- citation des op~rateurs de transport combin6 et des entreprises ferroviaires A am6lior-
er leur qualit6 de service.

Une liste de param~tres ferroviaires figure A l'annexe 9. Ces paramtres sont pris en
compte pour le recours A larticle 46.

4. Dans le cadre de leurs comp6tences, les parties contractantes s'emploient A prendre
des mesures appropri~es afin de permettre rapidement la creation de corridors de fret fer-
roviaire.Elles s'informent r6gulirement de toute mesure qu'elles envisagent de prendre
concernant ces corridors ferroviaires.
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5. Le Comit6 mixte 6tablit tous les deux ans un rapport sur la mise en place des
mesures vis6es au pr6sent article.

C. SYSTEMES DE REDEVANCES DES TRANSPORTS ROUTIERS

Article 37. Objectifs

Conform6ment aux objectifs du Titre III de laccord de 1992, les parties contractantes
se fixent pour objectif, dans le cadre de leurs comp~tences et selon leurs proc6dures respec-
tives, lintroduction progressive de syst~mes de redevances, orient6s vers Pimputation aux
v~hicules routiers, comme aux autres modes de transport, des coots qu'ils occasionnent.

Article 38 Principes

1. Les syst~mes de redevances sont fond6s sur les principes 6nonc6s A larticle 32,
notamment la non-discrimination, la proportionnalit6 et la transparence.

2. La tarification se compose des imp6ts sur les v6hicules, des taxes sur les carburants
et des redevances pour lutilisation du r6seau routier.

3. Dans la r6alisation des objectifs mentionn6s A i'article 37 sont choisies de
pr6f6rence les mesures qui noccasionnent pas de d6toumement de trafic par rapport A lit-
in6raire techniquement, dconomiquement et g6ographiquement le plus adapt6 entre le point
de d6part et le point de destination finale du transport.

4. Les mesures sont appliqu6es de mani~re A ne pas entraver la libre circulation des
biens ou des services entre les parties contractantes, notamment en ce qui concerne ladmin-
istration et la collecte des p6ages ou des droits d'utilisation du r6seau, labsence de contr6le
ou de v6rification syst6matique aux fronti~res entre les parties contractantes, et l'absence
de formalit6s excessives. Afin d'6viter des difficult6s A cet 6gard, la Suisse s'efforce d'ap-
pliquer la r6glementation communautaire en vigueur en la matire.

5. Les dispositions de ce chapitre s'appliquent aux v6hicules ayant un poids maximal
autoris6 ("PMA") figurant sur le certificat d'immatriculation 6gal ou sup6rieur A 12 tonnes.
Toutefois, le pr6sent accord n'empdche pas radoption par chaque partie contractante, sur
son territoire, de mesures visant les v6hicules ayant un PMA inf6rieur A 12 tonnes.

6. Les parties contractantes n'octroient pas, directement ou indirectement, d'aide
d'Etat aux entreprises, notamment de transport, en vue de rem6dier A limpact sur celles-ci
de l'imputation des cofits sur les op6rations de transport, A travers les redevances pr6vues
par le pr6sent accord.

Article 39. Interoperabilit des instruments

En vue d'atteindre un niveau appropri6 d'interop6rabilit6 des syst~mes 6lectroniques de
perception des redevances routi~res les parties contractantes se consultent au sein du Co-
mit6 mixte.
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Article 40. Mesures suisses

1. Pour atteindre les objectifs d6finis A I'article 37 et en vue des augmentations de la
limite de poids fix6es A 'article 7, paragraphe 3, la Suisse introduit un syst~me de redevanc-
es sur les v6hicules, non discriminatoire, en deux 6tapes, commenqant respectivement le
I er janvier 2001 et le l er janvier 2005. Ce systme de redevances se base notamment sur
les principes mentionn~s A Particle 38, paragraphe 1 ainsi que sur les modalit~s d~finies A
lannexe 10.

2. Les redevances sont diffirenci6es en fonction de 3 categories de normes d'6mis-
sions (EURO). Dans le syst me de redevances applicable d~s le lerjanvier 2005, la dif-
ference de redevance d'une categorie d l'autre doit tre aussi grande que possible, mais ne
doit pas d6passer 15 % de la moyenne pond6r6e des redevances mentionn6e au paragraphe
4.

3a. Dans le syst~me de redevances applicable d~s le lerjanvier 2001, les montants
maximaux ne peuvent d6passer, pour un v6hicule dont le poids total effectif en charge n'ex-
cede pas 34t, et qui parcourt un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, respectivement
205 CHF pour le v~hicule ne r6pondant pas aux normes EURO, 172 CHF pour le v6hicule
r6pondant A la norme EURO I et 145 CHF pour le v6hicule r6pondant A la norme EURO II.

b. Par d6rogation au paragraphe 3a ci- dessus, la Communaut6 reqoit pendant la p~ri-
ode du lerjanvier 2001 au 31 d6cembre 2004 un contingent annuel valable pour 220'000
courses simples de v~hicules d vide ou charges de produits 16gers pour autant que le poids
total effectif en charge du v6hicule ne d6passe pas 28 tonnes, effectu~es en transit via la
chaine alpine suisse, moyennant paiement d'une redevance pour lutilisation de l'infrastruc-
ture dont le montant s'61ve A 50 CHF en l'an 2001, 60 CHF en lan 2002, 70 CHF en lan
2003 et 80 CHF en l'an 2004. La Suisse reqoit 6galement un contingent aux m~mes condi-
tions. Ces courses seront soumises d la proc6dure normale de contr6le.

4. Dans le syst~me de redevances applicable ds le Ier janvier 2005, la moyenne
pond6r6e des redevances ne d6passe pas 325 CHF pour un v~hicule dont le poids total ef-
fectif en charge n'exc~de pas 40t et qui parcourt un trajet de 300 km traversant la chaine
alpine. La redevance pour Ia cat6gorie la plus polluante ne d6passe pas 380 CHF.

5. Une partie des redevances mentionn6es aux paragraphes 3 et 4 peut etre constitu6e
par des p~ages pour 'utilisation des infrastructures sp6ciales alpines. Cette partie ne peut
pas repr6senter plus de 15% des redevances mentionn6es aux paragraphes 3 et 4.

6. Les pond6rations mentionn6es au paragraphe 4 sont ddtermin6es en fonction du
nombre de v6hicules par cat6gorie de norme EURO circulant en Suisse. Le nombre des
vdhicules de chaque cat6gorie est dtabli sur Ia base de recensements qui seront examin6s
par le Comit6 mixte. Le Comit6 mixte d6termine la pond6ration sur la base d'examens
bisannuels, dont le premier a lieu avant le lerjuillet 2004, pour tenir compte de l'volution
de la structure du parc de v6hicules circulant en Suisse et de I'volution des normes EURO.
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Article 41. Mesures communautaires

La Communaut6 continue d ddvelopper des syst~mes de redevances, applicables sur
son territoire, lis aux cofits occasionnds par l'utilisation de linfrastructure. Ces syst~mes
sont bas6s sur le principe de l'utilisateur-payeur.

Article 42. R~examen du niveau des redevances

1. Avec effet au lerjanvier 2007, et tous les deux ans apr s, les niveaux maximaux
des redevances ddtermindes A larticle 40, paragraphe 4 sont ajust6s pour tenir compte du
taux d'inflation en Suisse pendant les deux dernires anndes. Aux fins de cet ajustement,
la Suisse communique au Comit6 mixte, au plus tard le 30 septembre de l'annde prdcddant
lajustement, les donndes statistiques ndcessaires pour justifier lajustement envisag6. Le
Comit6 mixte se rdunira d la demande de la Communaut6, dans les 30 jours suivant cette
communication en vue de tenir des consultations sur lajustement envisag6.

Au cas ofi, pendant la pdriode entre la date de signature du prdsent accord et le 31
ddcembre 2004, le taux d'inflation moyen en Suisse ddpasse 2% annuellement, les niveaux
maximaux des redevances ddtermindes A Particle 40, paragraphe 4 seront ajustds pour tenir
compte uniquement de linflation qui d6passe le taux moyen de 2% annuellement. La
procedure prdvue d l'alinda pr6c6dent s'applique.

2. A partir du ler janvier 2007, le Comit6 mixte peut, A la demande d'une des parties
contractantes, rdexaminer les niveaux maximaux des redevances ddtermin6s A larticle 40,
paragraphe 4, en vue d'une decision, prise d'un commun accord pour les ajuster. Cet exa-
men se fait en fonction des crit~res suivants:

- le niveau et la structure des redevances fiscales dans les deux parties contractantes,
et notamment portant sur des passages transalpins comparables;

- la repartition du trafic entre les passages transalpins comparables;

- l'volution de la repartition modale dans la region alpine;

- le ddveloppement de Pinfrastructure ferroviaire traversant l'arc alpin.

D. MESURES D'ACCOMPAGNEMENT

Article 43. Facilitation des contr6les auxfrontires

1. Les parties contractantes s'engagent A alldger et A simplifier les formalitds pesant
sur le transport, en particulier dans le domaine douanier.

2. L'accord entre la Communaut6 dconomique europdenne et la Conf~dration suisse
relatif A la facilitation des contr6les et des formalitds lors du transport des marchandises du
21 novembre 1990, la Convention relative A un regime de transit commun du 20 mai 1987
ainsi que, pour le transport ferroviaire, laccord entre compagnies de chemin de fer sur la
visite technique de cession de wagons A marchandises en trafic international servent de base
aux mesures prises par les parties contractantes en application du paragraphe 1.
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Article 44. Normes &ologiques pour vhicules utilitaires

1. En vue d'une meilleure protection de lenvironnement, et sans prejudice des obli-
gations ddcoulant de larticle 7, les parties contractantes visent notamment A introduire des
normes 6cologiques assurant un niveau de protection Olev6 afin de rdduire les gaz
d'dchappement, les particules et le bruit 6mis par les vdhicules utilitaires lourds.

2. Les parties contractantes se consultent rdguli~rement lors de la preparation de ces
normes.

3. La catdgorie d'6mission (EURO) des v6hicules lourds (telle que ddfinie par la leg-
islation communautaire), si elle nest pas mentionnde sur le certificat d'immatriculation du
vdhicule, est vdrifide A partir de la date de premiere mise en circulation figurant sur ce cer-
tificat ou, le cas 6chdant, A partir d'un document additionnel sp6cial 6tabli par les autoritds
compdtentes de l'Etat de ddlivrance.

Article 45. Observatoire des trafics

1. Un observatoire permanent de suivi des trafics routiers, ferroviaires et combines
dans la region alpine est mis en place d~s l'entrde en vigueur du present accord. I1 fait rap-
port annuellement sur l'volution des trafics au Comit6 mixte 6tabli A larticle 51 du pr6sent
accord. Le Comit6 mixte peut 6galement lui demander de preparer un rapport spdcial, not-
amment dans le cas d'une application des dispositions des articles 46 et 47 du present ac-
cord.

2. Le financement des travaux de lobservatoire est assur6 par les parties contracta-
ntes. La cl de repartition du financement est fixde par le Comit6 mixte.

3. Les parties contractantes ddterminent les modalitds administratives de fonctionne-
ment de l'observatoire par une d6cision du Comit6 mixte A prendre lors de la premiere
reunion de ce dernier.

E. MESURES CORRECTIVES

Article 46. Mesures de sauvegarde unilat~rales

1. Si, apr~s le lerjanvier 2005, malgr6 des prix ferroviaires compdtitifs et rapplica-
tion correcte des mesures prdvues A Particle 36 concemant les paramtres de qualit6, it y a
des difficultds dans I'coulement du trafic routier transalpin suisse et si , durant une pdriode
de 10 semaines, le taux moyen d'utilisation des capacitds affdrentes A loffre ferroviaire sur
le territoire suisse (transport combin6 accompagn6 et non-accompagn6) est infdrieur A 66%,
la Suisse peut, en ddrogation aux modalitds figurant A Particle 40, paragraphes 4 et 5, aug-
menter les redevances prdvues A larticle 40, paragraphe 4, de 12.5% au plus. Le produit de
cette hausse est intdgralement affect6 aux transports ferroviaire et combin6 dans le but de
renforcer leur compdtitivit6 avec le transport routier.

2. Dans les m6mes circonstances que celles 6noncdes au paragraphe 1 se prdsentant
sur son territoire, la Communaut6 peut, dans des conditions comparables, recourir A des
mesures analogues pour remddier A la situation.
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3a. La port~e et la dur~e de ]a mesure de sauvegarde pr~vue aux paragraphes prc&
dents sont limit~es A ce qui est strictement indispensable pour rem6dier A la situation. Sa
dur~e est de six mois au plus, mais elle peut etre prolong~e une fois de six mois. Des pro-
longations ult~rieures peuvent etre d~ciddes par le Comit6 mixte d'un commun accord.

b. Lorsqu'une partie contractante a dejA appliqu6 pr~c~demment les mesures vis~es aux
paragraphes 1 ou 2, leur application par cette partie contractante est dans ce cas soumise
aux conditions suivantes:

- lorsque la pdriode d'application pr~c~dente n'a pas exc~d6 six mois, l'application de
nouvelles mesures n'est permise qu'apr~s l'coulement d'un d~lai de douze mois compt6 A
partir de la fin de l'application pr~c~dente.

- lorsque la p~riode d'application a exc~d6 six mois, rapplication de nouvelles mesures
nest permise qu'aprbs l'coulement d'un d~lai de dix-huit mois comptd A partir de la fin de
'application pr~c~dente.

- en aucun cas, il ne peut y avoir plus de deux p~riodes de recours A des mesures de
sauvegarde pendant une pdriode de 5 ans, calcul~e A partir du d6but de la premiere p~riode
d'application des mesures de sauvegarde.

Le Comit6 mixte peut d6cider, d'un commun accord, de d~roger, dans des cas spdci-
fiques, aux limitations mentionn~es ci-dessus.

4. Avant de recourir aux mesures pr~vues aux paragraphes precedents, la partie con-
tractante conceme informe de son intention le Comit6 mixte. Le Comitd mixte se rdunit
pour examiner la question. En labsence d'une ddcision contraire du Comit6 mixte, la partie
contractante concem6e peut prendre la mesure en question, apr~s un d~lai de 30 jours A
compter de la date de la notification de la mesure au Comit6 mixte.

Article 47. Mesures de sauvegarde consensuelles

1. En cas de graves distorsions dans les flux de trafic A travers l'arc alpin, qui portent
atteinte A la r~alisation des objectifs d6finis A I'article 30 du pr6sent accord, le Comit6 mixte
se r6unit, A la requite d'une des parties contractantes, afin de d6terminer les mesures appro-
prides pour rem6dier A la situation. La partie contractante requdrante en informe imm6di-
atement l'observatoire des trafics qui 6tablit un rapport dans les 14 jours sur cette situation
et sur d'6ventuelles mesures A prendre.

2. Le Comit6 mixte se r~unit dans les 15 jours suivant la requte. I1 proc~de A un
examen de la situation en tenant dfment compte du rapport de l'observatoire des trafics. Le
Comit6 mixte dcide des 6ventuelles mesures A prendre dans un d6lai de 60jours A compter
de la date de sa premiere r6union sur la question. Ces ddlais peuvent tre prolong6s d'un
commun accord.

3. Ces mesures de sauvegarde sont limitdes, dans leur champ d'application et leur
dur~e, A ce qui est strictement indispensable pour rem6dier A la situation. Par priorit
devront tre choisies les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du present ac-
cord.
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Article 48. Mesures en cas de crise

En cas de situation oi le trafic A travers l'arc alpin serait gravement perturb6 en raison
de force majeure, par exemple en cas de catastrophe naturelle, les parties contractantes
prendront, de fagon concert6e, chacune pour son territoire, toutes les dispositions utiles
possibles pour permettre lacheminement de ce trafic. Un traitement prioritaire sera ac-
cord6 d certains transports sensibles comme les denr~es pdrissables.

TITRE V DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 49. Mise en oeuvre de l'accord

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures gdndrales ou particulires
propres A assurer l'ex6cution des obligations du present accord.

2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en peril ]a rdalisation des
objectifs du present accord.

3. Les dispositions du present accord relatives aux limites de poids maximal autoris6
pour les vdhicules articulds et les trains routiers et A la tarification des transports seront mis-
es en oeuvre selon une procedure en deux 6tapes, du lerjanvier 2001 au 31 ddcembre 2004
et Ai partir du ler janvier 2005.

Article 50. Mesures de r quilibrage

Si une partie contractante constate que l'autre partie contractante ne respecte pas les ob-
ligations fix~es dans le prdsent accord, ou que celle-ci ne met pas en oeuvre une decision
du Comit6 mixte, la partie contractante 16sde peut, apr~s consultation au sein du Comit6
mixte, prendre les mesures appropriees pour maintenir l'quilibre du present accord. Les
parties contractantes fournissent au Comit6 mixte tous les 6l6ments utiles pour permettre
un examen approfondi de la situation.

Article 51. Comit mixte

1. II est institu6 un Comit6 mixte, d6nomm6 "Comit6 des transports terrestres Com-
munaut6/Suisse>>, compos6 de reprdsentants des parties contractantes, qui est responsable
de la gestion et de la bonne application du present accord. A cet effet, il formule des re-
commandations. I1 prend des decisions dans les cas prdvus A i'accord; l'exdcution de ces
decisions est effectude par les parties contractantes selon leurs r~gles propres. Le Comit6
mixte se prononce d'un commun accord.

2. En particulier, le Comit6 mixte assure le suivi et l'application des dispositions du
present accord et notamment des articles 27, paragraph 6, 33, 34, 35, 36, 39, 40, 42, 45, 46,
47 et 54. I1 met en oeuvre les clauses d'adaptation et de revision visdes aux articles 52 et 55.

3. Aux fins de la bonne exdcution du present accord, les parties contractantes proc&-
dent r6gulibrement A. des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se
consultent au sein du Comit6 mixte. Les parties contractantes se communiquent mutuelle-
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ment les donn6es des autoritds charg6es d'appliquer le pr6sent accord et notamment de
d61ivrer des autorisations et de proc6der aux contr6les. Ces autorit6s 6changent directe-
ment leur correspondance.

4. Le Comit6 mixte adopte par decision son rbglement int6rieur, qui contient, entre
autres dispositions, les modalit~s de convocation des r6unions, de d6signation de la Pr6si-
dence et de d6finition du mandat de cette derni~re.

5. Le Comit6 mixte se r6unit en fonction des besoins et au moins une fois par an.
Chaque partie contractante peut demander la convocation d'une reunion.

6. Le Comit6 mixte peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou d'experts pour
lassister dans l'accomplissement de ses tdches.

7. Ce Comit6 exerce 6galement les fonctions ant~rieurement exerc6es par le Comitd
mixte, d~nomm6 "Comit6 des transports terrestres Communaut6/Suisse", institu6 par larti-
cle 18 de I'accord de 1992.

Article 52. Dveloppement du droit

1. Le present accord ne pr6juge pas le droit de chaque partie contractante de modifier,
sous reserve du respect du principe de la non-discrimination et des dispositions du present
accord, sa 1gislation interne de fagon autonome dans les domaines couverts par le present
accord.

2. D~s qu'une partie contractante 6labore une nouvelle lgislation dans un domaine
couvert par le present accord, elle sollicite de mani~re informelle lavis d'experts de lautre
partie contractante. Pendant la p6riode pr6c6dant ladoption formelle de cette nouvelle 16g-
islation, les parties contractantes se tiennent inform~es et engagent des consultations autant
que de besoin. A la demande d'une des parties contractantes, un 6change de vues pr6limi-
naire a lieu au sein du Comit6 mixte, en particulier sur les cons6quences qu'une telle mod-
ification entraine sur le fonctionnement de laccord.

3. Ds ladoption de la 16gislation modifi~e, et au plus tard huitjours apr s sa publi-
cation au Journal officiel des Communaut6s Europ6ennes ou dans le Recueil officiel des
lois f6d6rales, la partie contractante concerne notifie A lautre partie contractante le texte
de ces nouvelles dispositions. A la demande d'une des parties contractantes, il est proc6d6
A un 6change de vues au sein du Comit6 mixte sur les cons6quences de l'amendement quant
au fonctionnement du pr6sent accord au plus tard dans un d6lai de deux mois apr~s la date
de la demande.

4. Le Comit6 mixte:

- soit adopte une decision portant r6vision des annexes 1, 3, 4 et 7 ou, si n6cessaire,
propose la revision des dispositions du pr6sent accord, afin d'y int~grer, en tant que de be-
soin sur une base de r6ciprocit6, les modifications intervenues dans la 16gislation con-
cern6e;

- soit adopte une d6cision aux termes de laquelle les modifications de la legislation
concern6e sont r6put6es conformes au present accord;

- soit d6cide de toute autre mesure visant A sauvegarder le bon fonctionnement du
pr6sent accord.
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5. Le Comit6 mixte decide des modalit~s de l'adaptation du present accord aux dis-
positions pertinentes des accords futurs entre la Communaut6 ou la Suisse d'une part, et les
pays tiers d'autre part, vis~s aux articles 13 et 19.

6. Pour atteindre les buts vis6s par le present accord, les parties contractantes pren-
nent, selon le calendrier pr~vu d larticle 49, toutes les mesures n~cessaires pour que les
droits et obligations dquivalant d ceux contenus dans les actesjuridiques de la Communaut6
figurant en annexe 1 trouvent application dans leurs relations.

Article 53. Confidentialit6

Les repr~sentants, experts et autres agents de parties contractantes sont tenus, m~me
apr~s la cessation de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations, obtenues dans le
cadre du present accord, et qui par leur nature sont couverts par le secret professionnel.

Article 54 R~glement des differends

Chaque partie contractante peut soumettre un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou
l'application du present accord au Comit6 mixte. Celui-ci s'efforce de r6gler le diff~rend.
Tous les 616ments d'information utiles pour permettre un examen approfondi de la situation
en vue de trouver une solution acceptable sont fournis au Comit6 mixte. A cet effet, le Co-
mit6 mixte examine toutes les possibilitds permettant de maintenir le bon fonctionnement
du present accord.

Article 55. Rvision de l'accord

1. Si une partie contractante d6sire une revision des dispositions du present accord,
elle en informe le Comit6 mixte. Sous reserve des paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la modi-
fication du pr6sent accord entrera en vigueur aprbs l'accomplissement des proc6dures in-
ternes respectives.

2. Les annexes 1, 3, 4 et 7 peuvent tre modifi6es, par une d6cision du Comit6 mixte
conform6ment A l'article 51, paragraphe I, pour tenir compte de I'volution de la 16gislation
communautaire dans la mati&re.

3. Les annexes 5, 6, 8, et 9 peuvent 8tre modifi~es, par une d6cision du Comit6 mixte
conform6ment A I'article 51, paragraphe 1.

Article 56. Annexes

Les annexes I A 10 font partie int6grante du present accord.

Article 57. Champ d'application territorial

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires o6i le Traitd instituant la Com-
munaut6 europ6enne est applicable et dans les conditions pr~vues dans ce Trait6 et, d'autre
part, au territoire de la Suisse.
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Article 58. Clauses finales

I. Le present accord sera ratifi6 ou approuv6 par les parties contractantes selon les
procedures qui leur sont propres. i entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois
suivant la demi~re notification du d~p6t des instruments de ratification ou d'approbation de
tous les sept accords suivants:

- accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route.

- accord sur la libre circulation des personnes

- accord sur le transport a6rien

- accord relatif aux 6changes de produits agricoles

- accord sur la reconnaissance mutuelle en mati~re d'6valuation de la conformit6

- accord sur certains aspects relatifs aux marches publics

- accord sur la cooperation scientifique et technologique.

2. Le pr6sent accord est conclu pour une p~riode initiale de sept ans. II est reconduit
pour une duroe ind(termin~e A moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re d l'autre partie contractante, avant lexpiration de la p(riode initiale. En cas de notifica-
tion, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d~noncer le present accord en notifiant sa d6ci-
sion A l'autre partie contractante. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4
s'appliquent.

4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'etre applicables six
mois apr~s la reception de ]a notification relative A la non reconduction vis~e au paragraphe
2 ou A la d~nonciation vis~e au paragraphe 3.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-unjuin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double
exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su~doise, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.



Volume 2227, 1-39602

Per 1a Cornurudad Europea
For D:et Europaiske F17llesskab
FIr die Europaish Gem-insehatt
rna -v Eupconacf Kotv'6r-ra

For the European Community
Pour 1a Comrunau tC uropdrne
Per Ia Comunit. ouropea
Voor de Europese Gemeenshap
Pela Counidade Europeia
Euroopan yhteison punlesta
PA Europeskapens vgnar

Por . Co.nf.deerai6n Suia
For Dlet Shchweiziske Edsforbund
Fuir die Sehwveizerische Eidgenossensci
rtt -TIV EX%3cntK-rl 5EUVOttOonO'VS La

For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per la Confederazi one sizzera

/oor de Zwitserse Bondsstaat
Pda Con federa9o Suiqa
Sveitsin vaalton puolesta
PA Sehweiziska edsfbrbundets sxgn-r

aft

1--- -..- ]

[--- -.- h-...]



Volume 2227, 1-39602

LISTE DES ANNEXES

Annexe I - articles 5 §2, 6, 7 §1, 24 § 1, 25 §5 et 27 §2:

dispositions applicables

Annexe 2 - article 8 §5

modalitds d'application des redevances prdvues d l'article 8

Annexe 3 - article 9 § 1:

module de licence pour le transport international de marchandises par route

Annexe 4 - article 9 §3:

liste des transports libdr6s de tout regime de licence ou d'autorisation

Annexe 5 - articles 12 et 13:

liste des droits existants d6coulant des accords bilat6raux en vigueur

Annexe 6 - article 15 §2:

exemptions A la limite des poids et de l'interdiction de circuler ]a nuit et le dimanche

Annexe 7 - articles 17, 18 et 21:

services des transports internationaux de voyageurs et procedures relatives aux autori-
sations

Annexe 8 - articles 19 et 20:

liste des droits existants ddcoulant des accords bilat6raux en vigueur

Annexe 9 - article 36:

paramtres de qualit6 des services de transport ferroviaire et combin6

Annexe 10 - article 40 § 1:

modalitds d'application des redevances prdvues A Particle 40



Volume 2227, 1-39602

ANNEXE 11

DISPOSITIONS APPLICABLES

Conform6ment A larticle 52, paragraphe 6 du pr6sent accord la Suisse applique des dis-
positions 16gales 6quivalentes aux dispositions mentionn6es ci-dessous

Dispositions pertinentes de l'acquis communautaire

ANNEXE 2

MODALITES D'APPLICATION DES REDEVANCES PREtVUES A L'ARTICLE 8

1. La redevance suisse pour les v6hicules dont le poids total effectif en charge d6passe
28t et disposant de lautorisation vis6e A 'article 8, paragraphe 2, s'61&ve au maximum A:

- 180 CHF pour un d6placement effectu6 en transit A travers le territoire de la Suisse;

- 70 CHF pour un d6placement bilat6ral aller-retour depuis ou vers le territoire de la
Suisse.

2. La redevance suisse maximale pour les v6hicules disposant de lautorisation vis6e
A Particle 8, paragraphe 3, et dont le poids total effectif en charge d6passe 34t mais ne d6-
passe pas 40t, et qui parcourent un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, s'616vera A
252 CHF pour un v6hicule ne respectant pas les normes EURO, 211 CHF pour un v6hicule
respectant la norme EURO I et 178 CHF pour un v6hicule respectant au moins la norme
EURO II. La redevance est appliqu6e selon les modalit6s d6finies A larticle 40.

3. La redevance suisse maximale pour les v6hicules disposant de l'autorisation vis6e
A 'article 8, paragraphe 4, et dont le poids total effectif en charge d6passe 34t mais ne d6-
passe pas 40t, et qui parcourent un trajet de 300 km traversant la chaine alpine, s'61&vera A
300 CHF pour un v6hicule ne respectant pas les normes EURO, 240 CHF pour un v6hicule
respectant la norme EURO I et 210 CHF pour un v6hicule respectant au moins la norme
EURO II. La redevance est appliqu6e selon les modalit6s d6finies A l'article 40.

ANNEXE 3. COMMUNAUTE EUROPEENNE'

(a) (Papier fort de couleur bleue - dimensions DIN A4)

ANNEXE 4

Transports lib6r6s de tout r6gime de licence et de toute autorisation de transport

1. Les transports postaux qui sont effectu6s dans le cadre d'un r6gime de service pub-
lic.

2. Les transports de v6hicules endommag6s ou en panne.

1. Non publide ici.



Volume 2227, 1-39602

3. Les transports de marchandises par v6hicule automobile dont le poids total en
charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont ]a charge
utile autoris6e, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes.

4. Les transports de marchandises par v6hicule automobile dans ]a mesure off les con-
ditions suivantes sont remplies:

a) les marchandises transport6es doivent appartenir A lentreprise ou avoir 6t6 yen-
dues, achet6es, donn6es ou prises en location, produites, extraites, transform6es ou r6par6es
par elle;

b) le transport doit servir A amener les marchandises vers lentreprise, A les exp6dier
de cette entreprise, A les d6placer soit A l'int~rieur de lentreprise, soit pour ses propres be-
soins A l'ext6rieur de lentreprise;

c) les v6hicules automobiles utilis6s pour ce transport doivent tre conduits par le
personnel propre de lentreprise;

d) les v6hicules transportant les marchandises doivent appartenir A lentreprise ou
avoir W achet~s par elle A credit ou 8tre lou6s A condition que, dans ce dernier cas, ils rem-
plissent les conditions pr6vues par la directive 84/647/CEE du Conseil, du 19 d6cembre
1984, relative A lutilisation de v6hicules lou6s sans chauffeur dans le transport de march-
andises par route.

Cette disposition nest pas applicable en cas d'utilisation d'un v~hicule de rechange
pendant une panne de courte duroe du v~hicule normalement utilis6;

e) le transport ne doit constituer qu'une activit6 accessoire dans le cadre de lensemble
des activit6s de l'entreprise.

5. Les transports de m6dicaments, d'appareils et d'6quipements m6dicaux ainsi que
d'autres articles n6cessaires en cas de secours d'urgence, notamment en cas de catastrophes
naturelles.

ANNEXE 5'

Inventaire des dispositions contenues dans les accords bilat6raux routiers conclus par
la Suisse avec les diff6rents Etats membres de la Communaut6 relatives au transport de
marchandises en trafic triangulaire

1. Non pubfiie ici.
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ANNEXE 6

EXEMPTIONS A LA LIMITE DE POIDS ETA LINTERDICTION DE CIRCULER
LA NUIT ET LE DIMANCHE

I. Exemption A la limite de poids pendant la p~riode se terminant le 31.12.2004

Pour des courses en provenance de l'6tranger destination de la zone suisse proche de
la fronti~re 0 (et inversement), des exceptions sont autoris~es, sans 6molument, pour des
marchandises quelconques jusqu'A un poids total de 40 t et pour le transport de conteneurs
ISO de 40 pieds en trafic combin6, jusqu'A concurrence de 44 t. Pour des raisons de con-
struction de routes, certains bureaux de douane appliquent des poids inf~rieurs.

II. Autres exemptions A la limite de poids

Pour des courses en provenance de '6tranger A destination d'un lieu situ6 au-delA de la
zone suisse proche de la fronti~re (3) inversement) et pour le transit A travers la Suisse, un
poids total effectif en charge sup6rieur au poids maximal autoris6 en Suisse peut aussi tre
autoris6, pour les transports non vises article 8:

a) pour le transport de marchandises indivisibles lorsque, malgr6 l'emploi d'un v~hi-
cule appropri6, les prescriptions ne peuvent pas tre respect6es;

b) pour les transferts ou l'emploi de v~hicules speciaux, notamment de vehicules de
travail qui, en raison de l'usage auquel ils sont destines, ne peuvent etre adapt6s aux pre-
scriptions sur le poids;

c) pour les transports de vehicules endommages ou A depanner, en cas d'urgence;

d) pour les transports de produits destines A l'avitaillement des avions (catering);

e) pour les parcours routiers initiaux et terminaux d'un transport combin6, en regle
generale dans un rayon de 30 km A partir du terminal.

Ill. Exemption A r'interdiction de circuler la nuit et le dimanche.

Les exceptions suivantes A linterdiction de circuler le dimanche et la nuit sont prevues:

a) sans autorisation speciale:

les courses effectuees pour assurer les premiers secours en cas de catastrophe,

les courses effectuees pour assurer les premiers secours en cas d'accident d'exploita-
tion, notamment dans les entreprises de transports publics et dans le trafic aerien;

b) avec autorisation speciale:

Pour les transports de marchandises qui, par leur nature, justifient des courses de nuit
et, pour des motifs fondes, le dimanche:

de produits agricoles perissables (par exemple des baies, des fruits ou legumes, des
plantes (fleurs coupees incluses) ou des jus de fruits fraichement presses) pendant toute
I'annee calendrier,

des porcs d'abattage et de la volaille d'abattage,

du lait frais et des produits laitiers perissables,

du materiel de cirque, des instruments de musique d'un orchestre, des decors de theatre,
etc.,
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des quotidiens comprenant une partie r~dactionnelle et des envois postaux dans le cad-
re du mandat legal de prestations.

En vue de faciliter les procedures d'autorisation, des autorisations valables jusqu'A 12
mois pour nimporte quel nombre de courses peuvent etre d6livr~es pour autant que toutes
les courses soient de meme nature.

ANNEXE 7

TRANSPORT INTERNATIONAL DE PASSAGERS EN AUTOCAR ET AUTOBUS

Article 1. Definitions

Aux fins du present accord, les definitions figurant ci-apr~s s'appliquent:

1. Services r~guliers

1.1. Les services r6guliers sont les services qui assurent le transport de voyageurs
selon une fr~quence et sur une relation d~termin~es, les voyageurs pouvant etre pris en
charge et d~pos~s des arr~ts pr~alablement fixes. Les services r~guliers sont accessibles
A tout le monde, nonobstant, le cas 6ch6ant, l'obligation de r~server.

Le caractbre r~gulier du service n'est pas affect6 par le fait d'une adaptation des condi-
tions d'exploitation du service.

1.2. Quel que soit I'organisateur des transports, sont 6galement consid~r~s comme
services r~guliers ceux qui assurent le transport de cat6gories d6termin~es de voyageurs, d
l'exclusion d'autres voyageurs, dans la mesure o6i ces services sont effectu~s aux condi-
tions indiqu~es au point 1.1. De tels services sont d~nomm~s "services r~guliers special-
ises".

Les services r6guliers sp~cialis6s comprennent notamment:

a) le transport "domicile-travail" des travailleurs;

b) le transport "domicile-6tablissement" d'enseignement des scolaires et 6tudiants;

c) le transport "Etat d'origine-lieu de casernement" des militaires et de leurs families.

Le caractre r6gulier des services sp6cialis6s n est pas affect6 par le fait que l'organi-
sation du transport est adapt6e aux besoins variables des utilisateurs.

1.3. L'organisation de services parall~les ou temporaires, captant la mme clientele
que les services r6guliers existants, la non-desserte de certains arr~ts ou la desserte d'arr~ts
suppl~mentaires par des services r6guliers existants sont soumises aux memes r~gles que
ces derniers.

2. Services occasionnels

2.1. Les services occasionnels sont les services qui ne r~pondent pas A la d6finition
des services r~guliers, y compris les services r6guliers sp6cialis6s, et qui sont notamment
caract6ris~s par le fait qu'ils transportent des groupes constitu6s A rinitiative d'un donneur
d'ordre ou du transporteur lui-m~me.
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L'organisation de services parall~les ou temporaires comparables aux services
rdguliers existants et captant la m~me client~ie que ces derniers est soumise A autorisation
selon la proc6dure 6tablie A la section I.

2.2. Les services visds au present point 2 ne perdent pas le caract~re de services oc-
casionnels par le fait qu'ils sont effectu6s avec une certaine fr~quence.

2.3. Les services occasionnels peuvent 8tre exploitds par un groupe de transporteurs
agissant pour compte du mEme donneur d'ordre.

Les noms de ces transporteurs ainsi que, le cas 6cheant, les points de correspondance
en cours de route sont communiqu6s aux autorites competentes des Etats membres de la
Communaut6 europ6enne concernes et de la Suisse, selon les modalitds A d6terminer par
le Comite mixte.

3. Transport pour compte propre

Les transports pour compte propre sont les transports effectu6s, A des fins non lucra-
tives et non commerciales, par une personne physique ou morale, A condition que :

- lactivit6 de transport ne constitue qu'une activite accessoire pour cette personne phy-
sique ou morale,

- les vehicules utilis6s soient la propriete de cette personne physique ou morale, ou
aient t6 achetes A temp6rament par elle, ou aient fait lobjet d'un contrat de location d long
terme, et soient conduits par un membre du personnel de cette personne physique ou morale
ou par ]a personne physique elle-m6me.

SECTION I. SERVICES REGULIERS SOUMIS A AUTORISATION

Article 2. Nature de l 'autorisation

I. L'autorisation est etablie au nom du transporteur; elle ne peut tre transferee par
celui-ci A des tiers. Toutefois, le transporteur qui a requ l'autorisation peut, avec le con-
sentement de lautorite visee A l'article 3, paragraphe 1 de la presente annexe, faire effectuer
le service par un sous-traitant. Dans ce cas, l'autorisation mentionne le nom de ce dernier
et son r6le de sous-traitant. Le sous-traitant doit remplir les conditions 6noncees A l'article
17 de l'accord.

Dans le cas d'une association d'entreprises pour l'exploitation d'un service r6gulier,
l'autorisation est etablie au nom de toutes les entreprises. Elle est d6livr6e A I'entreprise
gerante, avec copie aux autres entreprises. L'autorisation mentionne les noms de tous les
exploitants.

2. La duree maximale de validite de l'autorisation est de cinq ans.

3. L'autorisation determine

a) le type de service;

b) l'itineraire du service, notamment les lieux de d6part et de destination;

c) la duree de validite de I'autorisation;

d) les arrets et les horaires.
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4. L'autorisation doit 6tre conforme au module 6tabli par le r~glement (CE) n 212 1/
980.

5. L'autorisation habilite son ou ses titulaires A effectuer le service rdgulier sur le ter-
ritoire des parties contractantes.

6. L'exploitant d'un service r6gulier peut utiliser des vdhicules de renfort pour faire
face A des situations temporaires et exceptionnelles.

Dans ce cas, le transporteur doit assurer que les documents suivants se trouvent A bord
du vdhicule :

- une copie de l'autorisation du service rdgulier,

- une copie du contrat conclu entre l'exploitant du service r6gulier et lentreprise qui
met A disposition des vhicules de renfort ou un document 6quivalent,

- une copie certifide conforme de la licence communautaire pour les transporteurs
communautaires ou d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses d6livrde A
'exploitant du service rdgulier.

Article 3. Introduction des demandes d'autorisation

1. L'introduction des demandes d'autorisation par des opdrateurs communautaires est
effectu6e en conformit6 avec les dispositions de Particle 6 du r~glement (CEE) 684/92 tel
que modifi6 par le r~glement (CE) n 11/98 et lintroduction des demandes d'autorisation
par des opdrateurs suisses est effectude en conformit6 avec les dispositions du chapitre 5 de
l'ordonnance du 25 novembre 1998 sur les concessions pour le transport de voyageurs
(OCTV). Pour les services exondrds d'autorisation en Suisse mais soumis A autorisation
dans la Communaut6, Pintroduction des demandes d' autorisation par les opdrateurs suisses
sera effectude aupr~s des autoritds compdtentes suisses si le point de d6part de ces services
se trouve en Suisse.

2. Les demandes doivent tre conformes au module 6tabli par le r~glement (CE) n
2121/98.

3. Le demandeur fournit, A lappui de sa demande d'autorisation, tout renseignement
complmentaire qu'il juge utile ou qui lui est demandd par 'autorit6 ddlivrante, et notam-
ment un schema de conduite permettant de contr6ler le respect de la rdglementation relative
aux temps de conduite et de repos ainsi qu'une copie de la licence communautaire pour le
transport international de voyageurs par route pour compte d'autrui pour les transporteurs
communautaires ou d'une licence similaire suisse pour les transporteurs suisses d6livrde A
'exploitant du service rdgulier.

Article 4. Prockdure d'autorisation

1. L'autorisation est ddlivrde en accord avec les autoritds compdtentes des parties
contractantes sur le territoire desquelles des voyageurs sont pris en charge ou ddposds.
L'autorit6 ddlivrante fournit A ces derni&res - ainsi qu aux autoritds comptentes des Etats
membres de la Communaut6 dont le territoire est travers6 sans prise en charge ni d6pose de
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voyageurs - en m~me temps que son appreciation, une copie de la demande et de tous autres
documents utiles.

2. Les autorit~s comp6tentes de la Suisse et des Etats membres de la Communaut6
dont laccord a 6t6 demand6 font connaitre leur dcision A l'autorit6 d~livrante dans un d~lai
de deux mois. Ce d~lai est calcul6 A partir de la date de reception de ]a demande d'avis qui
figure dans l'accus6 de reception. Si l'autorit6 dlivrante n'a pas requ de r6ponse dans ce
d~lai, les autorit6s consult6es sont r~put~es avoir donn6 leur accord et I'autorit6 d~livrante
accorde l'autorisation.

3. Sous r6serve des paragraphes 7 et 8, l'autorit6 d~livrante prend une d6cision dans
un d~lai de quatre mois A compter de la date d'introduction de la demande par le transpor-
teur.

4. L'autorisation est accord~e A moins que:

a) le demandeur ne soit pas en mesure d'ex~cuter le service faisant l'objet de la de-
mande avec du mat6riel dont il a la disposition directe;

b) le demandeur n'ait pas, dans le passe, respect6 les r~glementations nationales ou
internationales en mati&re de transports routiers, en particulier les conditions et prescrip-
tions relatives aux autorisations de services de transports internationaux de voyageurs, ou
ait commis de graves infractions aux r~glementations en mati~re de s~curit6 routi~re, not-
amment en ce qui concerne les normes applicables aux v~hicules et les temps de conduite
et de repos des conducteurs;

c) dans le cas d'une demande de renouvellement d'autorisation, les conditions de l'au-
torisation n'aient pas 6t6 respect~es;

d) il soit 6tabli que le service qui en fait l'objet compromettrait directement l'existence
des services r6guliers d6jA autoris6s, sauf dans le cas ol les services r~guliers en cause ne
sont exploit~s que par un seul transporteur ou groupe de transporteurs;

e) il apparaisse que l'exploitation des services qui en font l'objet vise uniquement les
services les plus lucratifs parmi les services existants sur les liaisons concern~es;

f) l'autorit6 comp~tente d'une partie contractante ne decide, sur la base d'une analyse
d6taill6e, que ledit service affecterait s~rieusement la viabilit6 d'un service ferroviaire com-
parable sur les trongons directs concern~s. Toute d6cision prise en application de la
pr~sente disposition, ainsi que sa justification, sont notifi~es aux transporteurs concernes.

A partir du ler janvier 2000, dans le cas o6i un service international par autocars et au-
tobus existant affecte s6rieusement la viabilit6 d'un service ferroviaire comparable sur les
trongons directs concern~s, 'autorit6 comptente d'une partie contractante peut, avec l'ac-
cord du Comit6 mixte, suspendre ou retirer lautorisation d'exploiter le service international
d'autobus et d'autocars apr~s avoir donn6 un pr~avis de 6 mois au transporteur.

Le fait qu'un transporteur offre des prix inf6rieurs A ceux offerts par d'autres transpor-
teurs routiers, ou que la liaison en question est d6jA exploitde par d'autres transporteurs
routiers, ne peut en lui-meme constituer une justification pour refuser la demande.

5. L'autorit6 d~livrante ne peut rejeter les demandes que pour des raisons compatibles
avec le present accord.
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6. Si la procedure de formation de l'accord vis6 au paragraphe I n aboutit pas, le Co-
mit6 mixte peut tre saisi.

7. Le Comit6 mixte, prend, dans les meilleurs ddlais, une d~cision qui prend effet
dans un d~lai de trentejours apr s notification A la Suisse et aux Etats membres de la Com-
munaut6 int~ress~s.

8. Une fois accomplie la procedure pr~vue au present article, I'autorit6 d~livrante en
informe toutes les autorit~s vis~es au paragraphe I et leur envoie, les cas 6ch~ant, une copie
de I'autorisation.

Article 5. Dlivrance et renouvellement de l'autorisation

1. Au terme de la procedure vis~e I'article 4 de la pr~sente annexe, I'autorit6
d~livrante accorde l'autorisation ou rejette formellement la demande.

2. Le rejet d'une demande doit tre motiv& Les parties contractantes garantissent
aux transporteurs la possibilit6 de faire valoir leurs int6r~ts en cas de rejet de leur demande.

3. L'article 4 de la pr~sente annexe s'applique, mutatis mutandis, aux demandes de
renouvellement d'une autorisation ou de modification des conditions dans lesquelles les
services soumis A autorisation doivent 6tre effectu6s.

Dans les cas d'une modification de moindre importance des conditions d'exploitation,
en particulier d'une adaptation des fr6quences, des tarifs et des horaires, il suffit que 'au-
torit6 d61ivrante communique ladite information aux autorit6s comptentes de l'autre partie
contractante.

Article 6. Caducit de l 'autorisation

La procedure A suivre en mati&re de caducit6 de l'autorisation est conforme aux dispo-
sitions de rarticle 9 du r~glement (CEE) n 684/92 et de Particle 44 de I'OCTV.

Article 7. Obligations des transporteurs

1. Sauf cas de force majeure, l'exploitant d'un service r6gulier est tenu de prendre,
jusqu d l'chance de l'autorisation, toutes les mesures en vue de garantir un service de
transport r~pondant aux normes de continuit6, de r6gularit6 et de capacit6 ainsi qu'aux au-
tres conditions fix6es par I'autorit6 comp6tente conform6ment A l'article 2, paragraphe 3 de
la pr~sente annexe.

2. Le transporteur est tenu de publier l'itin~raire du service, les arr~ts, les horaires,
les tarifs et les autres conditions d'exploitation, dans la mesure o6i celles-ci ne sont pas
fix~es par la loi, de faqon A ce que ces informations soient facilement accessibles A tous les
usagers.

3. La Suisse et les Etats membres de la Communaut6 concernis ont la facult6 d'ap-
porter, d'un commun accord et en accord avec le titulaire de I'autorisation, des modifica-
tions aux conditions d'exploitation d'un service r~gulier.
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SECTION II. SERVICES OCCASIONNELS ET AUTRES SERVICES EXEMPTES
D'AUTORISATION

Article 8. Document de contr6le

1. Les services vis~s A 'article 18, paragraphe 1, de l'accord sont ex6cut~s sous le cou-
vert d'un document de contr6le (feuille de route).

2. Les transporteurs effectuant des services occasionnels doivent remplir la feuille de
route avant chaque voyage.

3. Les carnets de feuilles de route sont d~livr6s par les autorit~s comp~tentes de la Su-
isse et de lEtat membre de la Communaut6 dans lequel le transporteur est &abli ou par des
organismes d6sign~s par elles.

4. Le module du document de contr6le ainsi que les modalit6s de son utilisation sont
d6termin~s par le r~glement (CE) n 2121/98.

Article 9. Attestation

L'attestation pr6vue A larticle 18, paragraphe 6 de laccord est d~livr6e par I'autorit6
comp~tente de la Suisse ou de l'Etat membre de la Communaut6 o6i le v6hicule est imma-
tricul.

Elle est conforme au module fix6 par le r~glement (CE) n' 2121/98

SECTION III. CONTROLES ET SANCTIONS

Article 10. Titres de transport

1. Les voyageurs utilisant un service r6gulier, A I'exclusion des services r~guliers sp&
cialists, doivent tre munis, durant tout le voyage, d'un titre de transport, individuel ou col-
lectif, indiquant :

-- les points de depart et de destination et,
-- le cas 6ch~ant, le retour, la dur~e de validit6 du titre de transport,
-- le prix du transport.
2. Le titre de transport pr~vu au paragraphe I doit &re pr6sentd A la demande des

agents charg6s du contr6le.

Article ]]. Contr6les sur route et dans les entreprises

1. Dans le cas d'un transport pour compte d'autrui doivent se trouver A bord du vdh-
icule et re pr6sent6es A la demande des agents charges du contr6le, la copie certifi~e con-
forme de la licence communautaire pour les transporteurs communautaires ou de la licence
similaire suisse pour les transporteurs suisses, ainsi que, suivant la nature du service, l'au-
torisation (ou une copie conforme de celle-ci) ou la feuille de route.

Dans le cas d'un transport pour compte propre, r attestation (ou une copie conforme de
celle-ci) doit se trouver A bord du v~hicule et &re pr6sent6e A la demande des agents charg6s
du contr6le.
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Dans le cas des services vis6s A 'article 18, paragraphe 2, de l'accord le contrat ou une
copie certifi6e conforme du contrat tient lieu de document de contr6le.

2. Les transporteurs exploitant des autocars et des autobus affectds aux transports in-
ternationaux de voyageurs autorisent tout contr6le visant A assurer que les op6rations sont
effectu6es correctement, notamment en ce qui concerne les temps de conduite et de repos

Article 12. Assistance mutuelle

1. Sur demande, les autorit6s comp6tentes des parties contractantes se communiquent
mutuellement tous renseignements utiles en leur possession sur :

- les infractions au pr6sent accord, ainsi qu'aux autres r6gles applicables aux services
de transport internationaux de voyageurs effectu6s par autocars et autobus, qui sont com-
mises sur leur territoire par un transporteur d'un autre partie contractante, ainsi que les
sanctions appliqu6es,

- les sanctions appliqu6es A leurs propres transporteurs pour les infractions commises

sur le territoire de lautre partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes de la partie contractante d'6tablissement du transporteur
retirent la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transporteurs su-
isses lorsque le titulaire :

- ne remplit plus les conditions pr6vues A Particle 17, paragraphe 1, de l'Accord,

- a fourni des informations inexactes au sujet de donn6es qui 6taient n6cessaires pour
la d6livrance de la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transpor-
teurs suisses.

3. L'autorit6 d~livrante retire l'autorisation lorsque le titulaire ne remplit plus les con-
ditions qui ont d6ternin6 la d6livrance de cette autorisation en vertu du pr6sent accord, et
notamment lorsque les autorit6s comp6tentes de la partie contractante of le transporteur est
6tabli en fait la demande. Elle en avise imm6diatement les autorit6s comp6tentes de lautre
partie contractante.

4. En cas d'infraction grave ou d'infractions mineures et r6p6t6es aux r6glementations
relatives au transport et en mati~re de s6curit6 routi~re, notamment en ce qui concerne les

normes applicables aux v6hicules, les temps de conduite et de repos des conducteurs et
l'ex6cution sans autorisation des services parall61es ou temporaires pr6vus I l'article I point
2.1, les autorit6s comp6tentes de la partie contractante d'6tablissement du transporteur qui

a commis l'infraction peuvent proc6der notamment au retrait de la licence communautaire
ou la licence similaire suisse pour les transporteurs suisses ou A des retraits temporaires et/
ou partiels des copies conformes de la licence communautaire ou la licence similaire suisse
pour les transporteurs suisses.

Ces sanctions sont d~termin6es en fonction de la gravit6 de l'infraction commise par le
titulaire de la licence communautaire ou la licence similaire suisse pour les transporteurs
suisses et en fonction du nombre total des copies conformes dont il dispose au regard de

son trafic international.
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ANNEXE 8

INVENTAIRE DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LES ACCORDS B1-
LATERAUX ROUTIERS CONCLUS PAR LA SUISSE AVEC LES DIFFERENTS

ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE RELATIVES A L'OCTROI DES AUTOR-
ISATIONS AU TRANSPORT DE VOYAGEURS EN TRAFIC TRIANGULAIRE1

ANNEXE 9

ANNEXE RELATIVE A LA QUALITt DES SERVICES DE TRANSPORT
FERROVIAIRE ET COMBINEt

Au cas o6i la Suisse souhaite recourir aux mesures de sauvegarde pr6vues A rarticle 46
de raccord, les conditions ci-dessous doivent &re remplies:

1. Le prix moyen du transport ferroviaire ou combin6 A travers la Suisse n'est pas
sup6rieur aux cofits pour un v~hicule de 40t PMA sur un trajet de 300 km traversant la
chaine alpine. En particulier, le prix moyen appliqu6 pour le transport combin6 accompa-
gn6 («route roulante))) nest pas sup~rieur aux cofits de la route (redevances routibres et
coots variables).

2. La Suisse a pris les mesures pour renforcer la comp~titivit6 du transport combin6
et du transport ferroviaire de marchandises i travers la Suisse.

3. Les param~tres utilis~s pour dvaluer la comp~titivit6 du transport ferroviaire de
marchandises et du transport combin6 comprennent au minimum:

- l'ad6quation des horaires et de la vitesse avec les besoins des utilisateurs;

- le niveau de responsabilit6 et de garantie assur6 sur le service;

- la satisfaction des engagements de qualit6 du service et les compensations pour les
utilisateurs en cas de non- respect de ces engagements par les op6rateurs suisses;

- les conditions de r6servation.

ANNEXE 10

MODALITES D'APPLICATION DES REDEVANCES PREVUES A L'ARTICLE 40

Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3b et 5 de I'article 40, les redevances
pr6vues A larticle 40 sont appliqu6es selon les modalit6s suivantes :

(a) elles sont, pour les transports empruntant un itin6raire en Suisse dont la distance
est inf6rieure ou sup6rieure A 300 kim, modifi6es de manire proportionnelle pour tenir
compte du rapport de distance effectivement parcourue en Suisse.

(b) elles sont proportionnelles A la cat6gorie par poids du vdhicule.

1. Non publi6e ici.



Volume 2227, 1-39602

ACTE FINAL

Les plnipotentiaires

de la Communaut6 europdenne

et

de la Conf6ddration suisse

rdunis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf A Luxembourg pour la
signature de l'accord entre la Communaut6 europ6enne et la Conf6ddration suisse sur le
transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route ont adopt6 les ddclarations
communes mentionndes ci-apr~s et jointes au present acte final

Declaration commune relative A rarticle 38, paragraphe 6,

Declaration commune relative A de futures ndgociations additionnelles,

Ils ont 6galement pris acte des declarations suivantes annexdes au present acte final

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comitds,

Declaration de la Suisse relative A l'utilisation des contingents (40 T),

Declaration de la Communaut6 europdenne relative A l'utilisation des contingents

(40 T),

Declaration de la Suisse relative A Particle 40, paragraphe 4,

D6claration de la Suisse relative A la facilitation des procedures douanidres (article 43,
paragraphe 1)

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf

Por Ia Co-numndad E eropea
For D>et Europniske Fellesskab
Fu.r die Europliische Cicreinschaofr

For the Enuropean Ceomm nity

Pour l a Commu enau tC europeren
Per la Cornunit euo

Voor de Enropeso Cameenschap
Pala Corunidade Eurepeia
Enroopam yhteinsOn puo lastaP5 uroeis, .... ape..... gnar

Per ta Contfederaci~n Suiza
For Det Schweiziskce Edsforbund
Ffir dic Schwe zirnsche S. dgenossanschafl

For the Swiss Confederation
Peer Ia Confedration suisse
Far la Contederari one s'vizzera
V'oor de Xwitserse Boandsstaat

Pala Confederai5o Sui~a
Sveaitsin v'alaliiton puolesta
P& Schwaiziska edstfSrbunidats v~ignar

6r. t
C&e_

l Joseph m) l=sl
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DECLARATION COMMUNE RELATIVE A LARTICLE 38, PARAGRAPHE 6

Les parties contractantes d6clarent que les dispositions de rarticle 38, paragraphe 6, ne
portent pas pr6judice A l'application, dans le cadre du syst~me f6d6ral suisse, des instru-
ments relevant de la p6r6quation financi~re f6d6rale.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ6enne et la Conf6d6ration suisse d6clarent leur intention d'en-
gager des n6gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int6r6t commun
tels que la mise A jour du Protocole 2 de lAccord de libre-6change de 1972, la participation
suisse A certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m6dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n~gociations devraient 6tre pr~par6es rapidement
apr~s la conclusion des n6gociations bilatdrales actuelles.

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les repr6sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concement aux r6unions des comit6s et groupe d'experts sui-
vants :

Comitds de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
supdrieur

Comit~s consultatifs sur les routes adriennes et pour l'application des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports adriens.

Ces comit6s se r6unissent sans la presence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.
En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les presents

accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit l'applique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de larticle
100 de l'accord EEE.

DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A L'UTILISATION DES CONTIN-
GENTS (40T)

La Suisse d~clare qu'au maximum 50 % des contingents pr~vus A larticle 8 de laccord
pour des v~hicules suisses d'un poids total effectif en charge ne d~passant pas 40 tonnes
sera utilis6 pour effectuer des transports d'importation, d'exportation et de transit.
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DtCLARATION DE LA CE RELATIVE A L'UTILISATION DES CONTINGENTS
(40 T)

La Communaut6 d~clare que, d'apr~s les chiffres actuels, elle estime qu'environ 50 %
des contingents vis6s A l'article 8 seront utilis6s pour des op6rations de transport bilat6ral.

DtCLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LARTICLE 40, PARAGRAPHE 4

En ce qui concerne l'application des redevances visdes A l'article 40, paragraphe 4, de
laccord, la Suisse d6clare qu'elle fixera les redevances valables jusqu'A l'ouverture du pre-
mier tunnel de base ou jusqu'au I erjanvier 2008 au plus tard, A un niveau inf6rieur au mon-
tant maximum autoris6 par cette disposition. Sur la base de ce calendrier, la Suisse a
rintention de fixer le montant en 2005, 2006 et 2007 A 292.50 CHF en moyenne et A 350
CHF au maximum.

DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE A LA FACILITATION DES
PROCEDURES DOUANIERES (ART. 43, PAR. 1)

Afin de faciliter le d6douanement aux points de passage routiers aux fronti~res entre
l'Union europ6enne et ia Suisse, la Suisse s'engage A adopter les mesures suivantes, qui se-
ront fix6es A titre prioritaire au cours de l'ann6e 1999 par le comit6 mixte 6tabli en vertu de
l'accord de 1992 :

assurer, en cooperation avec les bureaux de douane des pays frontaliers, que les horai-
res d'ouverture de ceux-ci aux principaux points de passage routiers aux frontires soient
suffisamment longs pour permettre aux poids lourds de commencer leur voyage A travers
la Suisse ds que rinterdiction de circuler la nuit est levee ou de continuer leur voyage
jusqu'A ce que cette interdiction entre en vigueur. S'il y a lieu, un supplkment correspondant
au surcoht peut tre per~u A cet effet. Ce supplement ne doit toutefois pas exc~der 8 CHF ;

assurer, d'ici au lerjanvier 2000, et maintenir par la suite, en coop6ration avec les au-
torit6s douani~res des pays frontaliers, un temps de dddouanement pour les poids lourds de
30 minutes lors de chaque passage entre la Suisse et l'Union (mesur6 A partir de 1'entr6e au
premier poste de douane jusqu'A la sortie du second).




